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ÖNSÖZ 

Ġlk vahyin gönderildiği Mekke çöl ortamı olması sebebiyle tarıma elveriĢli 

olmayan bir Ģehirdir. Mekke Ģehri panayırlar ve yaz-kıĢ ticaret kervanlarının uğrak yeri 

olduğundan dolayı ticarî bir merkez haline gelmiĢtir. Bu sebeple ticaret Mekke 

halkının temel geçim kaynağı olmuĢtur. Ayrıca ticaret yaptıkları panayırlarda Ģiirler 

okuyarak dillerini geliĢtiren Araplar belagat sanatlarını çok iyi kullanmıĢlardır. 

Ayetlerde de ilk muhatapların ekonomik hayatları dikkate alınarak ticarette 

kullandıkları kavramlar soyut olan ahiret hayatını anlatmak için dil sanatları ile birlikte 

zikredilmiĢtir. Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟de ekonomik bir üslup hakim olmuĢtur.  

Tezde Kur‟ân-ı Kerîm‟de hakim olan ekonomik dilden dolayı kullanılan ticarî 

kavramlar ile hangi konuların anlatıldığından bahsedilmiĢtir. Çünkü Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de ahiret hayatı Arapların ticaret yaparken kullandıkları kelimelerle 

anlatılmıĢtır. Ayrıca çalıĢmada ticarî anlamı olup ayetlerde soyut bağlamda kullanılan 

kavramların belagat sanatlarıyla ifade ediliĢi üzerinde durulmuĢtur.  

Bu çalıĢmanın hazırlanmasında yardım, destek ve teĢviklerini esirgemeyen 
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ÖZ 

Ticaret ilk medeniyetlerden günümüze kadar önemli bir geçim kaynağı 

olmuĢtur. Ġlk vahyin geldiği Mekke Ģehrinde olduğu gibi bazı bölgeler tarıma elveriĢli 

olmadığı için ticaret temel geçim kaynağı haline gelmiĢtir. Cahiliye döneminde Mekke 

halkı yaz-kıĢ ticaret seferleri ve panayırlar yoluyla ticarî hayatlarını geliĢtirmiĢlerdir. 

Ayrıca Mekke halkı ticaret yaptıkları bu panayırlarda Ģiirler okuyarak dillerini de 

zenginleĢtirmiĢlerdir. Ġlk muhatapların bulunduğu Mekke Ģehrinin ekonomisinde 

ticaret önemli bir yere sahip olduğu için Kur‟an-ı Kerim‟in üslubunda ekonomik bir dil 

hakim olmuĢtur. Bundan dolayı ayetlerde ticarî hayatta kullanılan kavramlar 

soyutlaĢtırılarak ahiret hayatını anlatmak için kullanılmıĢtır. Bu çalıĢmada da ticarî 

anlamı olup ayetlerde soyut olarak kullanılan kavramlarla ne anlatılmak istendiği 

araĢtırılmıĢtır. Ticarî kavramların geçtiği ayetler tefsirler yardımıyla belagat yönünden 

incelenmiĢtir.  

Tez iki bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Arapların temel geçim 

kaynağı olan ticarette kullandıkları ve Kur‟ân-ı Kerîm‟de soyut bağlamda zikredilen 

kavramlardan bahsedilmiĢtir. Bu kavramların ahiret hayatının aĢamaları, sevap ve 

günah kazanmak, kıyamet günü sahneleri gibi konular hakkında bilgiler vermek için 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Ġkinci bölümde ise bu kavramların Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

ahiret ahvali gibi soyut konuları istiâre, kinaye, mecaz sanatlarıyla nasıl anlatıldığı 

üzerinde durulmuĢtur. Ticarî kavramlar ayetlerde sanatlarla zikredilerek Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in edebî sanatları kullanma konusundaki üstünlüğüne dikkat çekilmiĢtir. Sonuç 

olarak ayetlerde ticarî kavramlar dil sanatları ile birlikte ahiret hayatı gibi soyut olan 

konuları somutlaĢtırarak muhatabın zihninde canlandırmak maksadıyla zikredilmiĢtir.     

  

Anahtar Kelimeler: Ticaret, Ekonomi, Kavram, Ahiret, Kur‟ân, Tefsir, Belagat. 
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ABSTRACT 

Trade has been an important source of income since the first civilizations. As in 

the city of Mecca, where the first revelation came, some regions were not suitable for 

agriculture and trade became the main source of livelihood. In the period of Ignorance, 

the people of Mecca developed their commercial lives through summer-winter trade 

expeditions and fairs. In addition, the people of Mecca have enriched their language by 

reading poems in these trade fairs. Since trade had an important place in the economy 

of the city of Mecca, where the first interlocutors were, an economic language 

prevailed in the style of the Quran. Therefore, the concepts used in commercial life in 

the verses are abstracted and used to explain religious issues. In this study, it was 

investigated what is meant to be explained with the concepts that are commercially 

meaning and used abstractly in verses. Verses with commercial concepts are also 

examined in terms of rhetoric. 

The thesis consists of two parts. In the first chapter, the concepts used by Arabs 

in commerce, which is the main source of livelihood, and which are mentioned in the 

abstract context in the Qur'an, are mentioned. It was determined that these concepts 

were used to give information about the stages of the afterlife, gaining reward and sin, 

and the scenes of the Day of Judgment. In the second part, it is focused on how these 

concepts are explained in the Quran with abstract subjects such as the hereafter, with 

the art of invasion, allusion, metaphor. Commercial concepts are mentioned in the 

verses with the arts and attention is paid to the superiority of the Quran in using 

literary arts. As a result, commercial concepts are mentioned in the verses in order to 

revive in the mind of the interlocutor by concretizing the religious issues that are 

abstract together with language arts. 

Keywords: Trade, Economy, Concept, Afterlife, Qur‟an, Commentary, Eloquence. 
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GĠRĠġ 

1- ARAġTIRMANIN KONUSU VE AMACI 

Ticaret ilk medeniyetlerden bu yana insanlar için gerek takas yöntemi ile gerek 

para ile olsun dil, inanç, kültür ve medeniyeti taĢıyan önemli bir geçim kaynağı 

olmuĢtur.
1
 Kur‟ân-ı Kerîm‟in nüzulünden önce ticaretin ilk muhataplar açısından ne 

kadar önemli olduğunu belirtmek için cahiliye dönemindeki ekonomik hayat hakkında 

bilgi vermek gerekmektedir.  

Taif ve Mekke Hicaz Bölgesinin ticaret bakımından en önemli iki Ģehriydi. 

Taif‟te ikamet eden Beni Sakif kabilesi deri, kuru üzüm, Ģarap, arıcılık, bal ve 

zeytinyağı ticareti yapmaktaydı. Taif Ģehrinde yetiĢen ürünler KureyĢ tüccarları 

vasıtasıyla farklı pazarlara ulaĢtırılırdı.
2
 Örneğin Taif‟te yetiĢen üzüm KureyĢlilerin 

ticaret kervanlarıyla Suriye, Mezopotamya, hatta Horasan‟a kadar götürülürdü.
3
  

Mekke, Kabe‟nin bulunduğu Ģehir olması sebebiyle dinî bir merkezdi. Arap 

Yarımadası‟nın çeĢitli yerlerinden insanlar kutsal mekanları ziyaret ederek hac 

ibadetini yerine getirmek amacıyla Mekke‟ye gelirlerdi. Hac cahiliye Arapları için 

sadece bir ibadet değil aynı zamanda ticarî bir ortamdı. Bundan dolayı ticaret 

KureyĢliler için önemli bir geçim kaynağıydı.
4
 KureyĢ kabilesinde kadınlar da ticaret 

yaparak para kazanırlardı. Mesela Hz. Hatice (öl. 620) bu tüccar kadınlar arasındaydı. 
5
  

KureyĢ kabilesi yaz ve kıĢ olmak üzere yılda iki kere ticarî seferlere 

çıkıyorlardı.
6
 Kur‟ân-ı Kerîm‟de de bu ticarî seferlere KureyĢ sûresinde iĢaret 

edilmiĢtir.
7
 Bu seferler sayesinde pek çok ülkeye gidip satıĢ yaparlardı.

8
 Arap 

Yarımadası‟nda ticarî seferler esnasında kervanlar yağmalanma tehlikesi ile 

karĢılaĢırken KureyĢ kervanları güvenlik içinde iĢlerini yaparlardı. Yol kesiciler 

                                                           
1
 Cengiz Kallek, “Ticaret”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2012), 

41/135. 
2
 Cevâd Ali, el-Mufaṣṣal fî târîẖi‟l-„Arab ḳable‟l-İslâm, (Bağdat: Bağdat Üniversitesi, 1993), 4/153. 

3
 NeĢ‟et Çağatay, İslâm‟dan Önce Arap Tarihi ve Cahiliye Çağı, (Ankara: Ankara Üniversitesi Ġlahiyat 

Fakültesi Yayınları, 1957), 140. 
4
 Cengiz GüneĢ, Kavram ve Olgu Yönüyle Kur‟ân‟da Ticaret (Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019), 18. 
5
 M. YaĢar Kandemir, “Hatice”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

1997), 16/465-466. 
6
 Çağatay, İslâm‟dan Önce Arap Tarihi ve Cahiliye Çağı, 139; Ġbrahim Sarıçam, “Hz. Peygamber 

Dönemi”, İslâm Tarihi, ed. Eyüp BaĢ, (Ankara: Grafiker Yayınları, 2013), 77. 
7
 KureyĢ 106/1-4. 

8
 Çağatay, İslâm‟dan Önce Arap Tarihi ve Cahiliye Çağı, 139-140; Sarıçam, “Hz. Peygamber Dönemi”, 

77-78. 
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bilmeden KureyĢ kervanlarına saldırıp onların KureyĢ kabilesinden olduğunu 

öğrendiklerinde hemen serbest bırakır ve mallarını iade ederlerdi.
9
 KureyĢ kabilesinin 

böyle güvenli bir Ģekilde ticaretlerini yapmaları Kur‟ân-ı Kerîm‟de de belirtilmiĢtir.
10

 

Arap Yarımadası‟nın önemli Ģehirlerinden biri de Medine idi. Burada halk 

genellikle Ģehrin etrafındaki tarım arazilerinden geçimlerini sağlamakla birlikte sanatla 

uğraĢanlar da vardı.
11

 Arap kabilelerinden Evs ve Hazrec, yahudilerden Benî Kurayza 

ve Benî Nadîr tarım ve hayvancılık ile uğraĢırken Benî Kaynukâ‟ yahudileri silah 

yapımı ve kuyumculuk yapıyorlardı.
12

    

Cahiliye döneminde Araplar arasında mülâseme
13

, münâbeze
14

, neceĢ
15

 ve 

muhâkale
16

 gibi çeĢitli alıĢveriĢ Ģekilleri mevcuttu. Bu alıĢveriĢler müĢteriyi kandırma, 

fiyat artırmak için müĢteri gibi görünme, olmayan malın tahminî olarak satıĢı, 

müĢterinin malı tam olarak inceleyemeyip aleyhinde satıĢın gerçekleĢmesi, malı ucuza 

alıp pazarda pahalıya satma gibi kul hakkına sebep olan ticarî faaliyetlerdir.
17

   

Cahiliye döneminde uzak yerlere gidilerek yapılan ticaretin dıĢında panayırlar 

sayesinde de ticaret yapılıyordu. Bunların en önemlisi Taif ve Nahle arasında kurulan 

Ukâz panayırı idi. Burada alıĢveriĢ yapılır, hısımlıklar kurulur, ihtilaflar çözülür, 

hutbeler okunur, edebî sohbetler yapılır, Ģiirler okunur, beğenilenler Kâbe duvarına 

asılırdı.
18

 Bundan dolayı panayırlar Arapların hem ekonomik hem de sosyal hayatında 

önemli bir yere sahipti.
19

  

                                                           
9
 Sarıçam, “Hz. Peygamber Dönemi”, 78. 

10
 el-Ankebût 29/67. 

11
 Cevâd Ali, el-Mufaṣṣal fî târîẖi‟l-„Arab ḳable‟l-İslâm, 4/141; Nebi Bozkurt, Mustafa Sabri BüyükaĢçı, 

“Medine”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), 28/309-310. 
12

 Bozkurt, BüyükaĢçı, “Medine”, 28/309-310. 
13

 Mülâseme, satılan nesneye sadece el ile dokunmak suretiyle satıĢın gerçekleĢmiĢ olmasıdır. (Elnura 

Azizova, “Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine Bazı Tespitler”, Bakü Devlet 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Elmi Mecmuası 14 (Eylül 2010), 110.)  
14

 Münâbeze, satıcı ve alıcının karĢılıklı olarak biri diğerine ürünü (kumaĢ) atmasıyla gerçekleĢen 

satıĢtır. (Azizova, “Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine Bazı Tespitler”, 110.) 
15

 NeceĢ, alıĢveriĢ sırasında satıcıyla önceden anlaĢmıĢ birisinin gerçek müĢteri olmadığı halde malın 

daha yüksek fiyata satılabilmesi için öyleymiĢ gibi yaparak gerçek müĢterileri kandırmasıdır. (Azizova, 

“Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine Bazı Tespitler”, 110.) 
16

 Muhâkale, tarladaki ekini henüz salahı meydana çıkmadan baĢağındayken ne kadar geleceğini tahmin 

ederek saf buğday karĢılığı satmaktır. (Azizova, “Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine 

Bazı Tespitler”, 110.) 
17

 Azizova, “Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine Bazı Tespitler”, 111.  
18

 Çağatay, İslâm‟dan Önce Arap Tarihi ve Cahiliye Çağı, 144; Sarıçam, “Hz. Peygamber Dönemi”, 78; 

Cengiz Kallek, “Pazar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara: TDV Yayınları, 2007), 

34/195. 
19

 Sarıçam, “Hz. Peygamber Dönemi”, 78. 



13 
 

Panayırlarda Araplar dillerini zenginleĢtirmiĢlerdir. Kur‟ân-ı Kerîm ise Arap 

belagatinin zirvede olduğu bir dönemde indirilerek onlara meydan okumuĢtur. 

Ayetlerin benzerini getirmeleri istenmiĢ ve bunu yapamayacakları belirtilmiĢtir. 

Ayetlerde de ticarî kavramlar istiâre, kinaye ve mecaz sanatlarıyla ifade edilerek ilk 

muhataplar olan Mekke halkının dikkati çekilmiĢ ve ahiret hayatı ile ilgili soyut olan 

konular somutlaĢtırılmıĢtır. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de dünyada yapılanların karĢılığının ahirette alınacağı
20

, 

dünyanın oyun ve eğlence yeri olduğu asıl hayatın ahirette baĢlayacağı
21

 ticarî 

kavramlarla ifade edilerek insanların konuyu daha iyi kavraması sağlanmıĢtır. Ayrıca 

bu ayetlerde dünya ahiret arasındaki iliĢkiye de dikkat çekilmiĢtir. Ġnsanların sadece 

dünya için çalıĢıp ahiretlerini unutmamaları ya da dünyayı terk edip sırf ahirete 

yönelmemeleri, ikisi arasında denge kurmaları öğütlenmiĢtir.
22

   

Görüldüğü gibi Kur‟ân-ı Kerîm‟in ilk vahyinin gönderildiği yer olan Mekke, 

çeĢitli panayırların kurulması ve yaz-kıĢ ticaret kervanlarının uğrak yeri olması 

sebebiyle Arap Yarımadası‟nda ticaretin merkezi konumudaydı. Zira Mekke çöl ortamı 

olduğundan dolayı baĢka bir iĢ yapmaya elveriĢli bir yer değildi. Bundan dolayı ticaret 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in ilk muhatapları olan Mekke halkının temel geçim kaynağı haline 

gelmiĢti.
23

 Bu sebeple ayetlerde ticarî hayatta kullanılan kavramlar soyut olan konuları 

somutlaĢtırmak için zikredilerek Kur‟ân-ı Kerîm‟de ekonomik bir dil hakim olmuĢtur.  

AraĢtırmanın amacı aslında ticarî anlama sahip kelimelerin Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

farklı bağlamlarda kullanıldığını, soyut konuları somutlaĢtırmak için zikredildiğini 

ortaya koyarak Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajının daha iyi kavranmasını sağlamaktır. 

2- ARAġTIRMANIN YÖNTEMĠ 

ÇalıĢmamızın konusunu Kur‟ân-ı Kerîm‟de hakim olan ekonomik üslup 

oluĢturmuĢtur. Yani ayetlerde ticarî kavramlarla dil sanatları kullanılarak ahiret ahvali 

ile ilgili ahiret hayatının aĢamaları, kıyamet günü, sevap-günah kazanmak gibi 

konuların nasıl açıklandığı tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. ÇalıĢma tefsir alanında yapılan 

bir araĢtırma olduğundan dolayı öncelikle Kur‟ân-ı Kerîm‟de ticarî anlama sahip olan 

                                                           
20

 el-Bakara 2/62, el-Bakara 2/202.  
21

 el-Ankebût 29/64. 
22

 Ahmet CoĢkun, “Kur‟an-ı Kerim‟in Dünya ve Ahirete BakıĢı”, Erciyes Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, 4 (Ağustos 1990), 279.  
23

 Kallek, “Ticaret”, 135. 
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kavramlar tespit edilmiĢtir. Ardından kadim sözlüklerden bu kavramların anlamları 

araĢtırılmıĢtır. Akabinde vücuh ve nezair eserlerinden bu kelimelerin Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de hangi anlamlarda zikredildiği araĢtırılmıĢtır. Daha sonra kelimelerin geçtiği 

ayetler tefsirlerden araĢtırılıp çeĢitli dil sanatları kullanılarak bu kavramların aslında 

soyut bağlamda kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Tefsirlerde ticarî anlamı olan kavramların 

soyut olarak kullanıldığına dair bir bilgi tespit edilemediğinde sanatlar tarafımızdan 

bulunmuĢtur. Sonra ayetler bir araya getirilip tefsirleri hakkında düzenli bilgiler 

verilmiĢtir. Ardından bu kavramların ticarî hayatta kullanıldığı ayetler, hadisler ve 

sahabe sözleriyle ispatlanmaya çalıĢılmıĢtır. Son olarak bu kelimeler ayetlerde 

zikredildiği konulara göre asli ve tali baĢlıklandırmalara tabi tutulmuĢtur. Kelimeler bu 

baĢlıklar altında sıralanırken Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçme sıklığı dikkate alınmıĢtır.  

3- ARAġTIRMANIN KAYNAKLARI 

AraĢtırmanın kaynakları aslî ve talî olarak ikiye ayrılmıĢtır. Ayetlerin 

anlaĢılması ve ticarî kavramların geçtiği ayetlerdeki sanatların belirlenmesi noktasında 

Mukâtil b. Süleyman‟ın tefsiri, Taberî ve Ġbn Kesîr gibi alimlerin rivayet tefsirleri, 

Fahreddin er-Râzî ve Beydâvî gibi müfessirlerin dirayet tefsirleri, Ġbn ÂĢûr ve Âlûsî 

gibi müfessirlerin çağdaĢ tefsirleri kullanılmıĢtır. Ayrıca ticarî kavramların Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de hangi anlamlarda zikredildiği belirlenmek için Askerî ve Dâmegânî‟nin el-

Vücûh ve‟n-neẓâʾir isimli eserlerinden yararlanılmıĢtır.     

Hadis konusunda ise Buharî, Müslim, Ġbn Mâce, Ebû Davûd gibi muhaddislerin 

eserlerinden istifade edilmiĢtir. 

Kelimelerin anlamları araĢtırılırken Halîl b. Ahmed, Ezherî, Fîrûzâbâdî‟nin 

yazdığı sözlükler gibi kadim eserlerle birlikte Diyanet İslâm Ansiklopedisi‟ne müracaat 

edilmiĢtir. 

Kavramların belâgat yönü çalıĢılırken Hatîb el-Kazvinî‟nin el-Îżâḥ‟ı gibi kadim 

kaynaklarla birlikte Ali Bulut‟un Belâgat isimli eserine de baĢvurulmuĢtur. 

AraĢtırmanın talî kaynaklarını ise akademik çalıĢmalar ve bazı eserler 

oluĢturmuĢtur. Cahiliye döneminin ekonomik hayatını anlatılırken NeĢ‟et Çağatay‟ın 

İslâm‟dan Önce Arap Tarihi ve Cahiliye Çağı, Eyüp BaĢ‟ın İslâm Tarihi, Talip 

Türcan‟ın İslâm Hukuku isimli kitaplarından yararlanılmıĢtır. Ayrıca Elnura 
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Azizova‟nın “Cahiliye‟den Ġslâm Toplumuna Ticari Hayat Üzerine Bazı Tespitler” 

isimli makalesi ve Diyanet İslâm Ansiklopedisi kullanılmıĢtır.  

AraĢtırmada en temel kaynak Kur‟ân-ı Kerim‟dir. ÇalıĢma esnasında ayetlerin 

mealleri verilirken Prof. Dr. Hayrettin Karaman, Prof. Dr. Ali Özek, Prof. Dr. Ġbrahim 

Kâfi Dönmez, Prof. Dr. Mustafa Çağrıcı, Prof. Dr. Sadrettin GümüĢ ve Doç. Dr. Ali 

Turgut hocaların hazırlamıĢ olduğu Türkiye Diyanet Vakfı Yayınlarına ait olan 

Kur‟ân-ı Kerîm Açıklamalı Meali‟nden yararlanılmıĢtır. 

Cengiz GüneĢ‟in Kavram ve Olgu Yönüyle Kur‟ân‟da Ticaret adlı doktora tezi, 

“Kur‟ân‟ın Ticaret Dili ve Kavramları” ve “Kur‟ân‟da Ticaretin Uhrevî Boyutu” isimli 

makaleleri bulunmaktadır. Ancak bu çalıĢmalarda Kur‟ân-ı Kerim‟de maddi ve manevi 

ticaret açıklanmıĢ olup tespit edilen kavramların belâgat yönüne değinilmemiĢtir. 

Tezimiz kelimelerin soyut bağlamda sanatlarla kullanıldığı tespit edilerek kavramlar 

da zenginleĢtirilerek GüneĢ‟in çalıĢmalarından farklılaĢtırılmıĢtır.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

TĠCARÎ ANLAMI OLUP KUR’ÂN-I KERĠM’DE SOYUT BAĞLAMDA 

KULLANILAN KAVRAMLAR 

Bu bölümde Kur‟ân-ı Kerîm‟in ilk muhatapları tarafından ticarî hayatta kullanılıp 

ayetlerde ahiret hayatı ile ilgili konularda zikredilen kelimeler üzerinde durulmuĢtur. 

1. AHĠRETTE VERĠLECEK KARġILIK ANLAMINDAKĠ KELĠMELER 

Bu baĢlık altında ecir, cezâ, nasîb, hars, sevâb, hazz, harâc, ribâ, mîzan, miskal, ribh 

kelimeleri incelenmiĢtir.  

1.1. Ecir (اجر)  

Ecir (اجش) kelimesi kiraya vermek, emeğinin karĢılığını vermek ve mükafatlandırmak 

anlamlarındaki ecera (اجش) fiilinden mastar olup dünyada yapılan amelin sevabı, bir iĢin 

karĢılığı, ücret, mükâfat anlamlarına sahiptir.
24

 

Ecir sözcüğü, temel anlamı itibariyle maddî olarak bir iĢ veya varlık için ödenen 

miktarı ifade etmek üzere kullanılan ticarî bir kavramdır.
25

 Nitekim Kur‟ân-ı Kerîm‟de de ecir 

kelimesinin bu manada kullanıldığı görülür. Örneğin Hûd peygamberin (a.s.) kavmine, yaptığı 

risalet görevine karĢılık herhangi bir ücret istemediğini ve ücretinin Allah tarafından 

verileceğini söylediği ayette belirtilmiĢtir.
26

 Bu ayette ecir kelimesi maddî bir ücret anlamında 

kullanılmıĢtır. Yine ٗاػطٛا الاج١ش اجشٖ لجً اْ رجف ػشف “İşçinin ücretini teri kurumadan veriniz.”
27

 

hadis-i Ģerifinde de ecir kelimesi maddî ücret manasına sahiptir. Bu ayet ve hadiste de 

görüldüğü gibi ecir kelimesi ticari hayatta kullanılan bir kelimedir.  

                                                           
24

 Halîl b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbü‟l-‟Ayn, thk. Abdü‟l-Hamîd Hendâvî (Beyrut: Dârü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 

2003), “ecr”, 1/58; Ebu‟l-Huseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyâ, Muʿcemü meḳāyîsi‟l-luġa, thk. Abdü‟s-Selâm 

Muhammed Hârûn (Dâru‟l-Fikr, 1979), “ecr”, 1/62-63; Ġsmail b. Hammâd el-Cevherî, eṣ-Ṣıḥâḥ, thk. Ahmed 

Abdi‟l-Gafûr Attâr (Beyrut: Dârü‟l-Ġlmi‟l-Melâyîn, 1979), “ecr”, 2/576; Ebü‟t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. 

Ya‟kûb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Ķāmûsü‟l-muḥîṭ, thk. Mektebü Tahkîki‟t-Türâs, (Beyrut: Müessesetü‟r-

Risâle, 2005), “ecr”, 342; Ebü‟l-Kâsım Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal er-Râgıb el-Ġsfahânî, el-Müfredât 

fî ġarîbi‟l-Ḳurʾân, (Mektebetü Nezâri Mustafâ el-Bâz), “ecr”, 1/12-13; Muhiddin Bağçeci, “Ecir”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1994), 10/383. 
25

 Bağçeci, “Ecir”, 10/383. Halîl AltuntaĢ, Muzaffer ġahin, Kur‟ân-ı Kerîm Meâli (Ankara: Diyanet ĠĢleri 

BaĢkanlığı Yayınları, 2011)1, Hûd 11/51. 
26

 Halil AltuntaĢ, Muzaffer ġahin, Kur‟ân-ı Kerîm Meâli (Ankara: Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, 2011)1, 

Hûd 11/51. 
27

 Ebû Abdillah Muhammed b. Yezîd Mâce el-Kazvînî, es-Sünen, nĢr. Muhammed Fuâd Abdü‟l-Bâkî (Dâru 

Ġhyâi‟l-Kütübi‟l-Arabiyyeti, 1952), “Rehin”, 4 (No. 2443). 
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Ecir kelimesinin Kur‟ân-ı Kerîm‟de manevî mükâfat ve cennet anlamında da 

kullanıldığı görülmektedir.
28

 Örneğin Bakara suresinde Allah‟a ve ahiret gününe inanan 

Müslüman, yahudi, hristiyan ve sâbiîlerin iman edip dünyada güzel iĢler yapmalarının 

karĢılığının Allah (c.c.) tarafından verileceği ifade edilmiĢtir.
29

 Bu ayette iman edip salih amel 

iĢleyenler ve bu imanda sebat edenlere Allah (c.c.) katında mükâfat verileceği bildirilmiĢtir. 

Ayrıca böyle kimselerde korku ve hüzün olmayacağı ifade edilmiĢtir.
30

 Böylece ayetteki ticarî 

bir kavram olan ecir kelimesi ile sevap anlatılarak soyut olan ahirette verilecek karĢılık 

muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Ecir kelimesinin geçtiği baĢka bir ayette de malını infak eden ve bunu Allah rızası için 

yapıp ihtiyaç sahibini rencide etmeyenlerin Allah katında mükâfatlandırılacağı, 

korkmayacakları ve mahzun olmayacakları ifade edilmiĢtir.
31

 Bu ayet kaynaklarda 

belirtildiğine göre Hz. Osman (öl. 35/656) ve Abdurrahman b. Avf (öl. 32/652) hakkında nazil 

olmuĢtur. Rivayete göre Hz. Osman (r.a.) Tebük SavaĢı öncesinde takımlarıyla birlikte bin 

deve vererek ordunun ihtiyacını karĢılamıĢtır. Abdurrahman b. Avf ise servetinin yarısı olan 

dört bin dinarı Hz. Peygamber‟e (s.a.v.) teslim etmiĢtir.
32

 Burada ecir kelimesi ile Allah (c.c.) 

yolunda harcama yapıp bunu infak ettiği kiĢinin baĢına kakmayan, karĢılığı ondan değil 

Allah‟tan (c.c.) bekleyen ve ona eziyet etmeyenlerin ahirette kazanacağı sevap 

kastedilmiĢtir.
33

 Böylece ticarî hayatta kullanılan ecir kelimesi zikredilerek soyut olan ahirette 

verilecek karĢılık somutlaĢtırılmıĢtır.  

Yine ecir kavramının zikredildiği Bakara suresinin baĢka bir ayetinde ise mallarını 

Allah yolunda gece ve gündüz, gizli ve açık harcayanların mükâfatlarının Allah katında 

olduğu, yine onların korkmayacakları ve hüzünlenmeyecekleri belirtilmiĢtir.
34

 Bu ayetin nüzul 

                                                           
28

 Ebû Abdillâh el-Huseyn b. Muhammed ed-Dâmegânî, el-Vücûh ve‟n-neẓâʾir, thk. Muhammed Hasan Ebu‟l-

Azm ez-Zefîtî, (Kahire: 1992), 1/87; Bağçeci, “Ecir”, 10/383. 
29

 el-Bakara 2/62. 
30

 Nâsırüddîn Ebû Saîd Abdullāh b. Ömer b. Muhammed el-Beydâvî, Envârü‟t-tenzîl ve esrârü‟t-te‟vîl, thk. 

Muhammed Abdurrahman el-Mer‟aĢlî (Beyrut: Dâr Ġhyâu‟t-Terâsu‟l-Arabî), 1/85; Ebussuûd Efendi, İrşâdü‟l-

ʿaḳli‟s-selîm(Beyrut: Dâru‟l-Ġhyâ), 1/108; Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, sad. Ġsmail Karaçam-

Emin IĢık-Nusrettin Bolelli-Abdullah Yücel (Ġstanbul: Zehraveyn), 1/312. 
31

 el-Bakara 2/262. 
32

 Ebû Abdullâh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer Hüseyn er-Râzî, Mefâtîḥu‟l-ġayb(Beyrut: Dâru‟l-Fikr, 1981), 

7/49; Beydâvî, Envârü‟t-tenzîl ve esrârü‟t-te‟vîl, 1/158; Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr b. Ferh 

el-Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, thk. Abdullâh b. Abdi‟l-Muhsin et-Terkî (Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 

2006), 4/323.  
33

 Fahreddin er-Râzî, Mefâtîḥu‟l-ġayb, 7/49; Beydâvî, Envârü‟t-tenzîl ve esrârü‟t-te‟vîl, 1/158; Kurtubî, el-Câmiʿ 

li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, 4/323; Hayrettin Karaman, Ġbrahim Kâfi Dönmez, Mustafa Çağrıcı, Sadrettin GümüĢ, 

Kur‟an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir, 398.    
34

 el-Bakara 2/274. 
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sebebiyle ilgili pek çok farklı rivayet mevcuttur.
35

 Ancak Fahreddin er-Râzî (öl. 606/1210) 

her durumda sadaka verenler, ihtiyaç sahibi birini gördüklerinde geciktirmeden hemen ona 

yardım etmeye çalıĢanlar hakkında nazil olduğu görüĢünü benimsemiĢtir.
36

 Bu ayette geçen 

ecir kelimesi ile yapılan bu infak karĢılığında dünyada ve ahirette verilecek mükâfat 

kastedilmiĢtir.
37

 Görüldüğü gibi ticari hayatta kullanılan ecir kelimesi ayetlerde mecazi olarak 

ahirette verilecek karĢılık anlamında zikredilerek soyut olan sevap kavramı somutlaĢtırılmaya 

çalıĢılmıĢtır.  

Sonuç olarak yapılan bir iĢ sonucunda ödenen ücret anlamındaki ecir kelimesinin 

geçtiği bazı ayetlerde dünyada güzel iĢler yapanların ahirette mükafatlandırılacağı anlamında 

kullanılmıĢtır. Böylece soyut olan ahirette verilecek karĢılık muhatapların zihninde 

canlandırılmıĢtır. Bunun faydası ise ayetlerde Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette 

kullanılan bir kelime zikredilerek muhatabın Kur‟ân-ı Kerîm‟in öğütlerini daha iyi kavraması 

sağlamaktır.  

1.2. Cezâ (جزاء) 

Cezâ (جضاء) kelimesi bir Ģeyin bedeli ve karĢılığı, mükâfat, kazâ, sevap ve ikâb 

anlamlarına sahiptir.
38

 Mastar olarak iyi veya kötü bir fiil ve davranıĢın tam ve yeterli 

karĢılığını vermek anlamındadır.
39

  

Cezâ kelimesi esas kullanımı itibariyle ise bir Ģeyin bedeli anlamında kullanılan ticari 

bir kavramdır.
40

 Cezâ sözcüğünün Kur‟ân-ı Kerîm‟de de bu manada kullanıldığı görülür. 

Örneğin Bakara suresinde kıyamet gününde hiç kimsenin bir baĢkasını kurtarmak için bir 

ücret ödeyemeyeceği, kimseden fidye alınmayacağı, aracılık yapılmayacağı ve kimseye 

yardım sağlanmayacağı ifade edilmiĢtir.
41

 Bu ayette cezâ kelimesinden türeyen teczî muzari 

                                                           
35

 Fahreddin er-Râzî, Mefâtîḥu‟l-ġayb, 7/90; Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, 4/380-381; Elmalılı Hamdi 

Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, 2/228. 
36

 Fahreddin er-Râzî, Mefâtîḥu‟l-ġayb, 7/90. 
37

 Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, 2/228. 
38

 Halîl b. Ahmed, “czy”, 1/240; Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Ezherî el-Herevî, Tehẕîbü‟l-

luġa, thk. Abdüsselâm Hârûn (ed-Dârü‟l-Mısriyyetü, 1963), “czy”, 11/142-148; Ġbn Fâris, “czy”, 1/455-456; 

Ebü‟l-Fazl Cemâlüddîn Muhammed b. Mükerrem Ġbn Manzûr el-Efrikî el-Mısrî, Lisânü‟l-„Arab, (Beyrut: Dâru 

Sâder, 1994), “czy”, 14/143-147; Muhammed Murtazâ el-Hüseynî ez-Zebîdî, Tâcü‟l-„arûs, thk. Abdüssettâr 

Ahmed Ferrâc (Matbaatü Hükümeti Kuveyt, 1965), “czy”, 37/351-356; Adil Bebek, “Ceza”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1993), 7/ 469-470. 
39

 Bebek, “Ceza”, 7/469-470. 
40

 Bebek, “Ceza”, 7/469-470. 
41

 el-Bakara 2/123. 
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fiili ödemek anlamında kullanılmıĢtır.
42

 Bu ayette de görüldüğü gibi cezâ ticarî anlama sahip 

bir kavramdır. 

Cezâ kelimesinin Kur‟ân-ı Kerîm‟de “manevî mükâfat” anlamında da kullanıldığı 

görülmektedir.
43

 Örneğin Mâide suresinde dünyada güzel ve yararlı iĢler yapanlara ebedî 

olarak kalacakları içinden ırmaklar akan cennetlerin mükâfat olarak verileceği belirtilmiĢtir.
44

 

Bu ayette de cezâ kelimesinin ahiret ödülü anlamında kullanıldığı görülmüĢtür. Kaynaklarda 

belirtildiğine göre bu ayet-i celile NecaĢi ve etrafındakiler hakkında nazil olmuĢtur. NecaĢi, 

MüĢriklerin zulmünden kurtulmak için HabeĢistan‟a gelen Cafer b. Ebî Talip ve muhacirleri 

dinlemek için din adamlarını da çağırmıĢtı. Cafer b. Ebî Talip‟e (öl. 8/629) Kur‟an‟ı 

okumasını emretti ve o da Meryem suresini okudu. Bunun üzerine ağladılar ve Kur‟an‟a iman 

ettiler. BaĢka bir rivayete göre de bu ayet NecaĢi‟nin kavminden 30 veya 70 kiĢi hakkında 

inmiĢtir.
45

 Burada cezâ kelimesi dünyada Allah (c.c.)‟ın varlığına iman edip bunu ikrar eden 

sonra da salih amel iĢleyenlere ahirette verilecek karĢılık anlamındadır.
46

 Görüldüğü gibi cezâ 

kelimesi ayetlerde ahirette verilecek karĢılık anlamında kullanılarak bu soyut anlam 

somutlaĢtırılmıĢtır. 

Yine cezâ kelimesi geçtiği baĢka bir ayette iman edip salih amel iĢleyenlere mükâfat 

verileceği belirtilmiĢtir.
47

 Bu ayette cezâ kelimesi ahiret mükâfatı anlamında kullanılmıĢtır. 

Bu ayette dünyada Allah‟a inanıp güzel iĢler yapanların ahirette en güzel mükâfat ile karĢılık 

göreceği cezâ kelimesi ile ifade edilmiĢtir.
48

 Burada en güzel mükâfat ile cennet 

kastedilmiĢtir.
49

 Böylece ticarî bir kavram olan cezâ kelimesi ile soyut olan ahiret karĢılığı 

somutlaĢtırılmıĢtır.  

Son olarak cezâ kelimesinin geçtiği Tevbe suresinde münafıkların savaĢa katılmamak 

için mazeretler öne sürüp müslümanların kendilerini rahat bırakmaları için de Allah‟a yemin 

ettiklerinden bahsedilmiĢtir.
50

 Bu sebeple münafıklardan yüz çevrilmesi emredilmiĢtir. 

Ayetteki “Çünkü onlar pistir” ifadesi ile dünyevi çıkarları uğruna yalan söyleyip yemin 

ettiklerinden dolayı onların ruhlarının kirliliğine atıf yapılmıĢtır. Bu yaptıklarının karĢılığı 
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olarak da ahirette cehenneme gidecekleri belirtilmiĢtir.
51

 Burada cezâ kelimesi ile cehennem 

kastedilmiĢtir. Görüldüğü gibi burada örnek olarak alınan ayetlerde ticarî hayatta kullanılan 

cezâ kelimesi ile cennet veya cehennem anlatılarak ahirette verilecek karĢılık 

somutlaĢtırılmıĢtır. 

Sonuç olarak ticarî açıdan bir mal ya da iĢlemin karĢılığı anlamına gelen cezâ kelimesi 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de insanların dünyadaki güzel iĢleri sonucunda ahirette alacakları karĢılık 

olarak manevî mükâfat anlamında kullanılmıĢtır. Böylece ahirette dünyada yapılan iĢ karĢılığı 

alınacak mükâfat muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır. Bunun faydası ise Arapların temel 

geçim kaynağı olan ticarete iĢaret edilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi 

kavraması sağlanmaktır.  

1.3. Nasîb (وصية)  

Nasîb (ٔص١ت) kelimesi pay/hisse vermek anlamındaki ensabe (أصت) fiilinden türemiĢ 

olup pay, hisse ve kısmet manalarında kullanılmıĢtır.
52

 Ayrıca nasîb kelimesi ile aynı kökten 

türeyen nisab kelimesi de zekat verebilmek için malın ulaĢması gereken miktar 

anlamındadır.
53

 

Nasîb kelimesi pay/hisse anlamı ile ekonomik hayatta kullanılan bir kavramdır. 

Örneğin erkek ve kadınların anne-baba ve akrabalarının vârisi olduğu ve ahitleĢen kimselerin 

de birbirinin vârisi olduğu için mirastan payının verilmesi gerektiği belirtilmiĢtir.
54

 Araplar‟da 

bir kimse baĢka biriyle kardeĢ olmak ya da yardım etmek için yemin ederlerse birbirlerinin 

vârisi olurlardı. Ayette ahitleĢen kimselerle bu kastedilmiĢtir.
55

 Bu ayette nasîb kelimesi “üçte 

birlik hisse” anlamında kullanılmıĢtır.
56

 Görüldüğü gibi nasîb kelimesi para ile ilgili 

konularda kullanılan bir kelimedir.  

Pay anlamındaki nasîb kelimesinin Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahirette verilecek karĢılık 

anlamında “sevap” (el-Bakara 2/202) ve “günah” (el-A‟râf 7/37) Ģeklinde kullanımları da 

görülmektedir.
57

 Örneğin nasîb kelimesinin zikredildiği Bakara suresinde insanların dünyada 
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kazandıklarından ahirette bir payı olduğu ve Allah‟ın hesabı çabuk gördüğü belirtilmiĢtir.
58

 

Bu ayette herkesin dünyada yaptıklarına göre ahirette bir nasîbi yani sevabı ya da günahı 

olduğu ifade edilmiĢtir. Salih amel iĢleyip sevap alacak olanların hem dünyada hem de 

ahirette kazanacağı; kötü ameller yapıp günah alacak olanların sadece dünyadan nasîbini 

alacağı ve ahirette hüsrana uğrayacağı belirtilmiĢtir. Ayetin sonunda da Allah (c.c.)‟ın bütün 

bunların hesabını bir anda görebileceği ifade edilmiĢtir.
59

 Böylece ticarî hayatta kullanılan 

nasîb kelimesi ile ahirette verilecek mükâfat anlatılmıĢtır.  

Yine nasîb kelimesinin geçtiği bir ayette güzel bir iĢin yapılmasına vesile olan 

kimsenin o iĢin sevabından pay alacağı, kötü bir iĢin yapılmasına sebep olanların ise günahtan 

pay alacağı belirtilmiĢtir.
60

 Burada nasîb kelimesi sevap anlamındadır.
61

 Bu ayette Ģefaat 

kelimesi genellikle Hz. Peygamber (s.a.v.)‟in ahirette bütün insanlara ve ümmetinden 

günahkâr kimselere aracılık etmesi anlamında kullanılmıĢtır.
62

 Burada Ģefaat kelimesi ile Hz. 

Peygamber (s.a.v.)‟in müminleri cihada teĢvik etmesi kastedilmiĢtir.
63

 Ama Hz. Peygamber 

(s.a.v.)‟in insanları cihada teĢvikinden sonra bazı münafıkların diğerlerinin savaĢa 

katılmamaları için izin istemeleri kötü bir iĢte aracılık etmektir. Allah (c.c.) bu Ģefaati 

yasaklamıĢtır. Çünkü Ģefaat Allah (c.c.)‟ın emirlerini yerine getirmeye vesile olduğunda güzel 

ve sevap kazandıran bir aracılık, günaha sebep olduğu zaman haram ve günah kazandıran bir 

aracılık olur.
64

 Ayette geçen nasîb kelimesi ile güzel bir iĢte aracılık etmek karĢılığında 

kazanılan sevap anlatılmıĢtır. Ayette zikredilen kifl kelimesi ise nasîb kelimesinin zıddı olup 

pay ve günah anlamlarındadır.
65

 Tefsirlerde bu kelimenin genellikle Ģer hakkında kullanıldığı 

ancak el-Hadîd suresinin 28. ayetinde
66

 hayır hakkında zikredildiği ifade edilmiĢtir.
67

 

Görüldüğü gibi burada da nasîb kelimesi ile sevap kavramı anlatılarak somutlaĢtırılmıĢtır.  
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Son olarak nasîb kelimesinin geçtiği baĢka bir ayette müĢriklerin atalarının taptığı gibi 

putlara ibadet ettikleri için azaptan pay alacakları belirtilmiĢtir.
68

 Bu ayette Hz. Peygamber 

(s.a.v.)‟e kafirlerin taptıkları putların onlara hiçbir fayda veya zarar sağlamayacağı hususunda 

Ģüphe etmemesi emredilmiĢtir. MüĢriklerin atalarının dini üzere olup onları taklit ettiklerinden 

ve cahilliklerinden bahsedilmiĢtir.
69

 Burada nasîb kelimesi ile kafirlerin ahiretteki azapları 

kastedilmiĢtir.
70

 Yani dünyada putlara tapmalarına karĢılık olarak ahirette görecekleri azap 

nasîb kelimesi ile ifade edilmiĢtir. Bu ayetlerde de görüldüğü gibi ticarî hayatta kullanılan bir 

kavram olan nasîb kelimesi ile dünyada yapılan iĢler karĢılığında ahirette verilecek ödül veya 

cezâ anlatılarak muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Sonuç olarak nasîb kelimesinin geçtiği ayetlerde insanların dünyada kazandıklarının 

karĢılığını, sevabını veya günahını ahirette amellerinin cinsinden alacakları belirtilmiĢtir. 

Böylece Allah Teâlâ (c.c.) yüce kitabı Kur‟ân-ı Kerîm‟de soyut olan ahiret ödülü veya 

cezâsını ticari hayatta kullanılan bir kelime olan nasîb ile açıklamıĢtır. Burada Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de soyut olan ahiret mükâfatı veya azabını açıklamak için ticari hayatta kullanılan bir 

kavram olan nasîb kelimesi zikredilerek ayetlerdeki öğütlerin muhataplar tarafından daha iyi 

anlaĢılması sağlanmıĢtır. 

1.4. Hars (حرث) 

Hars (دشس) kelimesi toprağı sürmek, ekip biçmek anlamlarındaki harese (دشس) 

fiilinden türemiĢ olup ekin, kazanmak, mal toplamak, zayıflatana kadar at veya devenin 

üzerinde yolculuk etmek, idrak etmek, ekmek için tohumu toprağa atmak, ateĢ yakmak, kitabı 

araĢtırmak ve onun hakkında düĢünmek, dünya ve ahiret ameli, aile için çalıĢıp kazanmak 

anlamlarında kullanılmıĢtır.
71

 

Hars kelimesinin ilk akla gelen anlamı ekindir. Nitekim Kur‟ân-ı Kerîm‟de de bu 

anlamda kullanıldığına dair ayetler vardır. Örneğin Bakara suresinde bazı kimselerin dünyada 

fesat çıkarıp ekini ve nesli yok etmeye çalıĢtığı ve Allah‟ın bozgunculuğu sevmediği ifade 

edilmiĢtir.
72

 Bu ayette hars kelimesi “ekin” anlamında kullanılmıĢtır.
73

 Ekin, alım satımda 
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kullanılan ticari bir maldır. Böylece hars kelimesinin ekonomik faaliyetler ile ilgili manalarda 

kullanıldığı söylenebilir. 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de on bir yerde geçen hars kelimesi “ekin” (el-Bakara 2/205), “kadın” 

(el-Bakara 2/223) ve “dünya ve ahiret ameli, sevabı” (eĢ-ġûrâ 42/20) anlamlarında 

kullanılmıĢtır.
74

 Hars kelimesinin zikredildiği ġûrâ suresinde dünyada ahiret için çalıĢanların 

sevabının artacağı ama sadece dünya için çalıĢanların ahirette hiçbir payının olmayacağı ifade 

edilmiĢtir.
75

 Burada hars kelimesi “kazanç” olarak tercüme edilmiĢtir. KiĢinin dünyada 

yaptığı her amel ahireti için bir tohum niteliğinde olup bunun karĢılığını ahirette alacağı yani 

hasadını orada yapacağı belirtilmiĢtir. Eğer kiĢi dünyada iyilik tohumları ekerse ahirette hayır 

ve nimet hasat edecek; dünyada kötülük tohumları ekerse ahirette Ģer ve ebedi azap hasat 

edecektir.
76

 Ayette ahireti samimi bir Ģekilde isteyen kimselere hem dünya nimeti hem de 

ahiret nimetinin kat kat fazlasıyla verileceği ifade edilmiĢtir. Ama sadece dünyayı 

arzulayanlar ahirette hüsrana uğrayacaklardır.
77

 Görüldüğü gibi ticari hayatta kullanılan hars 

kelimesi ahirette verilecek karĢılık anlamında zikredilerek soyut olan sevap kelimesi 

somutlaĢtırılmıĢtır. 

Sonuç olarak hars kelimesi geçtiği bazı ayetlerde ekin olarak gerçek anlamda 

kullanılmıĢtır. Bu ayetlerde kiĢinin dünyada ne yaparsa ahirette onun karĢılığını alacağı, 

dünyanın ahiretin tarlası olduğu anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. Ayette ahireti isteyen kimselere kat 

kat fazlasıyla karĢılık verileceği, ama sadece dünyayı isteyen kimselerin ahirette zarara 

uğrayacağı ifade edilmiĢtir. Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette kullanılan 

hars kelimesi zikredilerek muhatabın Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.    

1.5. Sevâb (ثواب) 

Sevâb (صٛاة) kelimesi geriye gelmek ve dönmek anlamlarındaki sâbe (صبة) fiilinden 

türemiĢ olup iyilik veya kötülük yapıldığında geri dönen karĢılık, mükâfat, ödül, bal, arı, 
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Allah (c.c.)‟ın rahmet ve mağfireti, Hz. Peygamber (s.a.v.)‟in Ģefaati, iyi amel ve itaatin 

ahiretteki mükâfatı anlamlarında kullanılmıĢtır.
78

 

Sevâb kelimesi dünyada salih amel iĢleyenlerin ahiretteki mükâfatı
79

 anlamında bir 

kavram olup ganimet manasında ticari hayatta kullanılan bir kelimedir. Kur‟ân-ı Kerîm‟de de 

bu anlamda kullanımları mevcuttur. Örneğin sevâb kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de  َاة َٛ ُ صَ
ُُ اّللّٰ فبَٰر١ُٰٙ

ذْغِ  ُّ ٌْ ُ ٠ذُِتُّ ا
اّللّٰ َٚ خِشَحِ  اةِ الْاٰ َٛ َٓ صَ دُغْ َٚ ١ْٔبَ  َٓ اٌذُّ ١ ۪ٕ  “Allah da onlara hem dünya nimetini, hem de ahiretin 

güzel mükâfatını verdi. Allah, iyi ve yararlı işleri en güzel şekilde yapanları sever.”
80

 ayetinde 

“ganimet” anlamında kullanılmıĢtır.
81

 Böylelikle sevâb kelimesinin ticarî hayatta kullanıldığı 

görülmüĢtür.  

Sevâb kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahirette verilecek karĢılık anlamında 

zikredilmiĢtir.
82

 Örneğin Kur‟ân-Kerîm‟de herkesin Allah‟ın izniyle öleceği, dünyalık 

isteyenlere dünyada karĢılık verileceği, ahiret mükâfatı talep edenlere de ahirette onun 

verileceği ve Ģükredenlerin mükâfatlandırılacağı ifade edilmiĢtir.
83

 Bu ayette “dünya sevabı” 

ganimet anlamında kullanılmıĢtır. Çünkü savaĢta bazı sahabeler nöbet yerini terk ederek 

müslümanların yenilmesine sebep olmuĢlardır. Bundan dolayı ayette dünyalık isteyenlere 

Allah (c.c.)‟ın ne takdir etmiĢse onu vereceği ama ahirette bir nasiplerinin olmayacağı 

anlatılmıĢtır. Ahireti isteyenlere de hem dünyadaki kısmeti hem de ahirette sevâb verileceği 

anlatılmak istenmiĢtir.
84

 Böylece ticarî bir kavram olan sevâb kelimesi ile ahiret mükâfatı 

somutlaĢtırılmıĢtır.  

Yine sevâb kelimesinin geçtiği bir ayette Allah yolunda savaĢan kimselere hem dünya 

nimetinin hem de ahiret sevabının verileceği ifade edilmiĢtir.
85

 Bu ayette “dünya sevabı” 

ifadesi ile yardım, ganimet, zafer, saygınlık, dünyada güzel hatırlanmak; “ahiret sevabı” ile de 
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cennet ve ebedi nimetler kastedilmiĢtir.
86

 Burada ahiret sevabı güzel anlamındaki “hasen” 

kelimesi ile vasıflanarak bunu ebedi ve kalıcı olduğu, asla zail olmayacağı belirtilmiĢtir.
87

 

Ayrıca ayetin sonunda da iĢini güzel yapan kimselerin Allah (c.c.)‟ın rızasını kazanacakları 

ifade edilmiĢtir.
88

 Görüldüğü gibi ticarî hayatta kullanılan sevâb kelimesi ile ahirette verilecek 

karĢılık anlatılmıĢtır.  

Son olarak sevâb kelimesinin zikredildiği baĢka bir ayette ise iman edip dünyada güzel 

iĢler yapanların cennette karĢılaĢacakları nimetler anlatılmıĢtır.
89

 Bu ayette Allah (c.c.) iman 

edip salih amel iĢleyenlerin Adn cennetlerinde ikamet edeceği, ipekten giysiler giyip tahtlara 

kurulacakları, altın bileziklerle süsleneceklerini müjdelemiĢtir.
90

 Burada sevâb kelimesi ile 

cennet ve nimetleri kastedilmiĢtir.
91

 Böylece bu ayette dünyada güzel iĢler yapanların ahirette 

alacağı karĢılık ticarî hayatta kullanılan sevâb kelimesi ile ifade edilerek cennetteki mükâfat 

muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır. Görüldüğü gibi ticari hayatta kullanılan sevâb 

kelimesi ayetlerde ahirette verilecek karĢılık anlamında kullanılarak soyut olan ahiret 

mükâfatı anlatılmıĢtır.  

Sonuç olarak sevâb kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de pek çok anlamda kullanılmıĢ olup 

burada ahirette verilecek karĢılık anlamı üzerinde durulmuĢtur. Ayetlerde Allah‟ın (c.c.) 

rızasını ve ahiret sevabını kazanmak için dünyada salih ameller iĢleyenlerin bunun karĢılığını 

hem dünyada hem de ahirette alacakları sevâb kelimesi ile ifade edilmiĢtir. Böylece ayetlerde 

ticarî anlamı olan sevâb kelimesi kullanılarak ahirette verilecek karĢılık somutlaĢtırılmıĢtır. 

Bunun faydası ise Arapların geçim kaynağı olan ticarete atıf yapılarak muhatapların Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in mesajlarını daha iyi anlamasını sağlamaktır.  

1.6. Hazz (حظ) 

Hazz (دظ) kelimesi Ģanslı olmak anlamındaki hazza (دظ) fiilinden türemiĢ olup fazilet 

ve hayırdan pay, hisse, kader, kısmet, takdir anlamında kullanılmıĢtır.
92
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Hazz kelimesi pay anlamı ile ticari hayatta kullanılan bir kavramdır. Ayetlerde 

kelimenin bu anlamına dair kullanımlar bulunmaktadır. Örneğin  ُدَظِّ ٠ُٛص١۪ى ًُ ضْ ِِ وَشِ  ُْ ٌٍِزَّ لَادِوُ ْٚ ٟۤ اَ ُ ف۪
ُُ اّللّٰ

ادِذَحً فٍََٙبَ إٌِّصْ  َٚ ْْ وَبٔذَْ  اِ َٚ ب رشََنَ  َِ َّٓ صٍُضُبَ  ِٓ فٍََُٙ قَ اصْٕز١ََْ ْٛ َّٓ ٔغَِبۤءً فَ ْْ وُ ِ ِٓ فبَ ْٔض١َْ١َ ب رشََنَ الْاُ َّّ ِِ ذُطُ  ب اٌغُّ َّ ُْٕٙ ِِ ادِذٍ  َٚ  ًِّ ِٗ ٌىُِ ٠ْ َٛ لِاثََ َٚ فُ 

ْْ وَب ِِّ اِ حٌ فلَُِِ َٛ  اخِْ
ٌَُۤٗ َْ ْْ وَب ِ ِٗ اٌضٍُّشُُ فبَ ِِّ اُٖ فلَُِِ َٛ  اثََ

سِصَُٗۤ َٚ َٚ ٌذٌَ  َٚ  ٌَُٗ ْٓ ُْ ٠ىَُ ٌَ ْْ ِ ٌذٌَ فبَ َٚ  ٌَُٗ َْ ٍٓ ْٚ د٠َْ ص١َِّخٍ ٠ُٛص۪ٟ ثِٙبَۤ اَ َٚ ْٓ ثؼَْذِ  ِِ ذُطُ  ِٗ اٌغُّ

ُْ اَلْشَةُ ٌىَُ  ُ َْ ا٠َُّٙ ُْ لَا رذَْسُٚ وُ
اثَْٕبَۤؤُُۨ َٚ  ُْ وُ

باٰثبَۤؤُُۨ ًّ ب دَى١۪ ًّ ١ ٍ۪ َْ ػَ َ وَب
َّْ اّللّٰ ِ اِ

َٓ اّللّٰ ِِ ُْ ٔفَْؼًب فش٠َ۪عَخً    “Allah, size, çocuklarınız(ın 

alacağı miras) hakkında, erkeğe iki dişinin payı kadarını emreder. (Çocuklar sadece) ikiden 

fazla kız iseler, (ölenin geriye) bıraktığının üçte ikisi onlarındır. Eğer kız bir ise (mirasın) 

yarısı onundur. Ölenin çocuğu varsa, geriye bıraktığı maldan, ana babasından her birinin 

altıda bir hissesi vardır. Eğer çocuğu yok da (yalnız) ana babası ona varis oluyorsa, anasına 

üçte bir düşer. Eğer kardeşleri varsa, anasının hissesi altıda birdir. (Bu paylaştırma, ölenin) 

yapacağı vasiyetten ya da borcundan sonradır. Babalarınız ve oğullarınızdan, hangisinin size 

daha faydalı olduğunu bilemezsiniz. Bunlar, Allah tarafından farz kılınmıştır. Şüphesiz Allah, 

hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir”
93

 ayetinde “miras payı” anlamında 

kullanılmıĢtır. Ayrıca hadislerde de hazz kelimesinin pay anlamına iliĢkin örnekler vardır. 

Örneğin ٔض١١ٓ، ٚجؼً وبْ اٌّبي ٌٌٍٛذ، ٚوبٔذ اٌٛص١خ ٌٍٛاٌذ٠ٓ، فٕغخ اللّ ِٓ رٌه ِب أدت، فجؼً ٌٍزوش ِضً دظ الأ

 Mal, çocuk için; vasiyet“ ٌلأث٠ٛٓ ٌىً ٚادذ ِّٕٙب اٌغذط، ٚجؼً ٌٍّشأح اٌضّٓ ٚاٌشثغ، ٌٍٚضٚط اٌشطش ٚاٌشثغ

anne-baba içindir. Allah bundan sevdiklerini neshetti. Erkek için kadının payının iki katı kıldı. 

Anne-babanın her biri için altıda bir, kadın için sekizde bir ve dörtte bir, erkek için ise yarısı 

ve dörtte bir kıldı.”
94

 hadis-i Ģerifinde hazz kelimesi miras payı anlamında kullanılmıĢtır. 

Böylece hazz kelimesinin para ile ilgili konularda kullanıldığı görülmüĢtür. 

Hazz kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahirette verilecek karĢılık yani sevap anlamında da 

kullanılmıĢtır. Örneğin Kur‟ân-ı Kerîm‟de küfürde yarıĢanların Allah‟a zarar veremeyeceği, 

ahirette büyük bir azap görecekleri ve sevap alamayacakları ifade edilmiĢtir.
95

 Bu ayette hazz 

kelimesi sevap anlamındadır.
96

 Burada küfürde yarıĢanlar ve isyana devam edenlerin ahirette 

Allah (c.c.)‟ın rahmetinden bir pay alamayacakları anlatılmıĢtır.
97

 Böylece ahirette verilecek 

karĢılık ticarî bir kavram ile anlatılarak somutlaĢtırılmaya çalıĢılmıĢtır.   
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Hazz kelimesinin ahirette verilecek karĢılık anlamında zikredildiği baĢka bir ayette de 

kötü bir davranıĢa karĢılık iyilik gösterenlerin bir süre sonra kendisine kötülük yapan kimse 

ile arasındaki düĢmanlığın biteceğini, dost olacaklarını, ancak bunun için sabretmesi gerektiği 

ve buna sevaptan payı olanların kavuĢturulacağı ifade edilmiĢtir.
98

 Burada kötülüğe iyilikle 

karĢılık verenlere, sabredip öfkesini yutanlara ahirette mükâfat olarak cennet verileceği 

belirtilmiĢtir.
99

 Yani hazz kelimesi bu ayette cennet anlamında kullanılmıĢtır.
100

 Görüldüğü 

gibi ticarî hayatta kullanılan hazz kelimesi ile ahirette verilecek karĢılık somutlaĢtırılmıĢtır.  

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de hazz kelimesi ile dünyada yapılan iyilikler 

karĢılığında ahirette sevap alınacağı anlatılmak istenmiĢtir. Böylece ticari bir anlamı olan hazz 

kelimesi ile soyut olan ahiret karĢılığı somutlaĢtırılıp sevap ya da günah almak konusu 

muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır. Bunun faydası ise Arapların temel geçim kaynağı 

olan ticarette kullanılan bir kelime zikrederek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını 

derinleĢtirmesini sağlamaktır.      

1.7. Harâc (خراج) 

Çıkmak anlamındaki harace (خشط) fiilinden türeyen harâc (خشاط) kelimesi yılda belli 

bir miktar maldan çıkarılan Ģey, vergi, gayrimüslimlerden alınan toprak vergisi, köle ve 

cariyenin ürünü/verimi/mahsulü ve fey anlamlarında kullanılmıĢtır.
101

 

Harâc kelimesi vergi anlamında ekonomik hayatta kullanılan bir kavramdır. Nitekim 

bunun örnekleri hadislerde mevcuttur. Örneğin ُٛسَع َّْ ، رَ٘تََ ئٌَِٝ عُٛقِ إٌَّج١ِػِ، أَ َُ عٍََّ َٚ  ِٗ ِ صٍََّٝ اللُّ ػ١ٍََْ يَ اللَّّ

ِٗ، فمَبَيَ: ١ٌَْظَ ٘زََا ٌَ  َُّ رَ٘تََ ئٌَِٝ عُٛقٍ فَٕظَشََ ئ١ٌَِْ ُْ ثغُِٛقٍ ، صُ ِٗ، فمَبَيَ: ١ٌَْظَ ٘زََا ٌىَُ ٛقِ فَٕظََشَ ئ١ٌَِْ َُّ سَجَغَ ئٌَِٝ ٘زََا اٌغُّ ُْ ثغُِٛقٍ ، صُ ىُ

ِٗ خَشَاطٌ  فطََبفَ  َّٓ ػ١ٍََْ لَا ٠عُْشَثَ َٚ  ، َّٓ ْٕزمَصََ ، فلََِ ٠ُ ُْ َُّ لبَيَ: ٘زََا عُٛلىُُ ِٗ، صُ ف١ِ  “Hz. Peygamber Nebît çarşısına gitti, 

oraya baktı. Sonra burası size uygun bir çarşı değildir, buyurdu. Sonra başka bir çarşıya 

gitti, oraya da baktıktan sonra: Burası da size uygun bir çarşı değildir, buyurdu. Sonra dönüp 

bu çarşıya geldi ve burada dolaştı. Sonra: Burası sizin çarşınızdır, sakın bu çarşı iptal 

edilmesin ve bu çarşı üzerine vergi yükletilmesin, buyurdu.”
102

 hadis-i Ģerifinde harâc 

kelimesi “vergi” anlamında kullanılmıĢtır. Ayrıca   ٌِْؼَجْذ َّْ خَشَاطَ ا َُ لعََٝ أَ عٍََّ َٚ  ِٗ ِ صٍََّٝ اللُّ ػ١ٍََْ َّْ سَعُٛيَ اللَّّ أَ
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 ِٗ بِٔ َّ  Hz. Peygamber (s.a.v.) kölenin gelirinin, kölenin helak olmasından sorumlu olması“ ثعَِ

nedeni ile (müşterinin hakkı) olduğuna hükmetti.”
103

 rivayetinde de “gelir” manasındadır. 

Böylece bu kelimenin ticari hayatta kullanıldığı görülmüĢtür.   

Kur‟ân-ı Kerîm‟de iki yerde zikredilen harâc kelimesi “ücret” (el-Kehf 18/94) ve 

“mükâfat” (el-Mü‟minûn 23/72) anlamlarında kullanılmıĢtır.
104

 Bunlardan biri Ye‟cüc ve 

Me‟cüc‟ün yeryüzünde bozgunculuk yapmasından Ģikayetçi olan bir topluluğun 

Zülkarneyn‟den (a.s.) bu bozguncu kavimle kendileri arasına bir engel yapmasını isteyip 

karĢılığında ücret vermeyi teklif ettiklerinin anlatıldığı ayettir.
105

 Bu ayette harâc kelimesi 

“ücret” anlamında kullanılmıĢ olup
106

 yeryüzünde bozgunculuk yapan, insanlara zarar veren 

Ye‟cüc ve Me‟cüc kavimlerinin insanların isteği üzerine Zülkarneyn (a.s.) tarafından bir yere 

kapatılması ve bunun karĢılığında Zülkarneyn‟e (a.s.) ücret vermek istemelerinden 

bahsedilmiĢtir. Müfessirler bu ayetteki harc kelimesini anlam açısından Ģu Ģekilde 

değerlendirmiĢlerdir: Harc ve harâc kelimelerinin aynı anlamda olduğu, harc kelimesinin baĢ 

vergisi; harâc kelimesinin toprak vergisi manasına geldiği ve harâc kelimesinin daha genel 

anlam ifade ettiğini belirtmiĢlerdir.
107

 Bu ayette harâc kelimesi gerçek anlamında 

kullanılmıĢtır. 

Harâc kelimesinin geçtiği diğer bir ayette ise Allah (c.c.) Hz. Peygamber‟e (s.a.v.) 

risalet görevi karĢılığında bir vergi istemediği halde kafirlerin inanmadıklarını ve Allah‟ın 

vergisinin daha hayırlı olduğunu ifade etmiĢtir.
108

 Burada harâc kelimesi “mükâfat” 

anlamında kullanılmıĢ olup
109

 Hz. Peygamber‟in  (s.a.v.) müĢrikleri doğru yola iletmeye 

çalıĢması ve bunun karĢılığında herhangi bir ücret talep etmemesine rağmen onların Allah‟ın  

(c.c.) ayetlerini duyduklarında arkalarını dönüp gitmesinden bahsedilmiĢtir. Allah‟ın, görevini 

yerine getirmesine karĢılık Hz. Peygamber‟e (s.a.v.) vereceği mükâfatın daha hayırlı olduğu 

ifade edilmiĢtir. Müfessirler buradaki harâc kelimesinin Allah‟ın (c.c.) dünyada 

rızıklandırması ve ahiretteki sevabı anlamına geldiğini belirtmiĢlerdir. Ayetin devamında 

Allah‟ın  (c.c.) vereceği bu rızkın daha hayırlı olduğu ve O‟nun rızık verenlerin en hayırlısı 
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olduğu zikredilmiĢtir.
110

 Görüldüğü gibi harâc kelimesi Mü‟minûn suresinin 72. ayetinde 

sevap anlamında kullanılarak Allah‟ın (c.c.) ahirette vereceği karĢılık somut bir Ģekilde 

anlatılmıĢtır.  

Sonuç olarak harâc kelimesinin geçtiği ayetlerde peygamberlerin hiçbir ücret 

almaksızın insanlara yardım ederek ve onları doğru yola ileterek görevlerini yerine 

getirdiklerinden bahsedilmiĢtir. Peygamberlerin mükâfatlarının Allah (c.c.) tarafından 

fazlasıyla verileceği ifade edilmiĢtir. Burada Allah (c.c.)‟ın vereceği karĢılık harâc 

kelimesiyle muhatapların zihninde sevap kavramı canlandırılmıĢtır. Böylece Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de alım-satım ile ilgili bir kavram olan harâc kelimesi kullanılarak muhatapların 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır.  

1.8. Ribâ (رتا) 

Rabâ (سثب) fiilinden türeyen faiz anlamındaki ribâ (سثب) kelimesi artma, çoğalma, 

fazlalık, artan Ģey, malın artması manalarında kullanılmıĢtır.
111

 

Ribâ kelimesi faiz anlamında alıĢveriĢ yaparken kullanılan ticarî bir kavramdır. 

Nitekim bu Ģekilde kullanımı Kur‟ân-ı Kerîm‟de mevcuttur. Örneğin  َْ ٛ ُِ ثٰٛا لَا ٠مَُٛ َْ اٌشِّ َٓ ٠بَوٍُُْٛ اٌََّز٠۪

 َّ ٌْ َٓ ا ِِ  ُْ ١ْطَب َُ اٌَّز۪ٞ ٠زَخََجَّطُُٗ اٌشَّ ب ٠مَُٛ َّ ْٓ جَ الِاَّ وَ َّ ثٰٛا فَ ََ اٌشِّ دَشَّ َٚ ٌْج١َْغَ  ُ ا
ًَّ اّللّٰ ادََ َٚ ثٰٛا  ًُ اٌشِّ ضْ ِِ ٌْج١َْغُ  ب ا َّ ا أَِّ ۤٛ ُْ لبٌَُ ُ بۤءَُٖ ظِّ رٌٰهَِ ثبََِّٔٙ

ئهَِ اصَْذَبةُ إٌَّبسِ 
ٌٰۤ ُٚۨ ُ ْٓ ػَبدَ فبَ َِ َٚ  ِ

شُُٖۤ اٌَِٝ اّللّٰ ِْ اَ َٚ ب عٍَفََ  َِ ٝ فٍََُٗ  ٰٙ ْٔزَ ۪ٗ فبَ ْٓ سَثِّ ِِ ػِظَخٌ  ْٛ َِ  َْ ُْ ف١َ۪ٙب خَبٌذُِٚ ُ٘  “Faiz yiyenler, 

ancak şeytanın çarptığı kimsenin kalktığı gibi kalkarlar. Bu, onların, “Alışveriş de faiz 

gibidir” demelerinden dolayıdır. Oysa Allah, alışverişi helâl, faizi haram kılmıştır. Bundan 

böyle kime Rabbinden bir öğüt gelir de (o öğüte uyarak) faizden vazgeçerse, artık önceden 

aldığı onun olur. Durumu da Allah‟a kalmıştır. (Allah, onu affeder.) Kim tekrar (faize) 

dönerse, işte onlar cehennemliklerdir. Orada ebedî kalacaklardır” ayetinde faiz 

manasındadır. Görüldüğü gibi ribâ kelimesi ticarî hayatta kullanılan bir kavramdır.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ribâ kelimesi türevleriyle birlikte “yağmur yağan toprağın 

kabarması” (Fussilet 41/39), “iki topluluktan birinin diğerine göre mal bakımından veya 

sayıca yahut değerce daha üstün olması” (Nahl 16/92) ve “faiz” (Bakara 2/276) anlamlarında 

kullanılmıĢtır.
112

 Ribâ kelimesinin geçtiği Rum suresinde insanların mallarının artması için 

faizle verilen Ģeylerin Allah katında artmayacağı, Allah‟ın rızasını isteyerek verilen zekatın 
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sevapları arttıracağı ifade edilmiĢtir.
113

 Bu ayette ribâ kelimesi faiz anlamındadır.
114

 Burada 

dünyada faiz yiyenlerin ahirette sevaplarının artmayacağı, ticaret yaparken malın artması 

anlamında kullanılan ribâ kelimesi ile ifade edilmiĢtir.
115

 Ayetteki “Allah katında artmaz” 

ifadesi ile faiz yiyenlerin yaptıkları ticaretin kâr etmediği, zarar ettiği ve hüsrana uğradıkları 

anlatılmıĢtır.
116

 Böylece ticarî hayatta kullanılan ribâ kelimesi ile ahirette verilecek karĢılığın 

artmaması ifade edilerek muhatapların konuyu daha iyi anlaması sağlanmıĢtır. 

  Sonuç olarak ribâ kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahirette verilecek karĢılığın yani 

sevabının olmaması anlamında kullanılarak ahiret hayatı muhatapların zihninde 

canlandırılmıĢtır. Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟de alım-satım ile ilgili bir kavram olan ribâ 

kelimesi kullanılarak muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.  

1.9. Ahiret Terazisi ile Ġlgili Kelimeler 

1.9.1. Mîzan (ميزان) 

Mîzan (ْ١ِضا) kelimesi tartmak anlamındaki vezene (ْٚص) fiilinden türemiĢ olup 

eĢyaların tartıldığı alet, ölçek, adalet, içinde yaratılmıĢların amellerinin bulunduğu kitap, 

kıyamette insanlara adaletle muamele etmek ve amellerini tartmak için kullanılan terazi 

anlamlarındadır.
117

 

Mîzan sözcüğü terazi anlamında ticari hayatta kullanılan bir kavramdır. Nitekim mîzan 

kelimesinin bu anlamda kullanımı hadislerde mevcuttur. Örneğin bu kelime bir hadis-i Ģerifte 

Ģöyle zikredilmiĢtir:  َِذ٠ِٕخ َّ ٌْ ًِ ا ْ٘ ُْ أَ ١ضَا ِِ  ُْ ١ضَا ِّ ٌْ ا َٚ ىَّخ ،  َِ  ًِ ْ٘ ى١ْبَيُ أَ ِِ ى١َْبيُ  ِّ ٌْ  ,Ölçü Medine halkının terazisi“ا

terazi Mekke halkının ölçüsüdür.”
118

 Böylece mîzan kavramının ekonomik hayatta 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

Mîzan kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de “ahirette amellerin tartılacağı terazi” anlamında da 

kullanılmıĢtır. Örneğin ahirette amellerin tartılmasının gerçek olduğu, sevabı ağır gelenlerin 

kurtulacağı, hafif gelenlerin ise zarara uğrayacağı ayetlerde ifade edilmiĢtir.
119

 Burada mîzan 
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kelimesi amellerin tartılacağı terazi manasındadır. Bu ayetlerde kıyamet günü insanların 

dünyada iĢledikleri amellerin tartılmasının gerçek olduğu, terazinin sevap tarafı ağır 

gelenlerin kurtuluĢa ereceği, günah tarafı ağır gelenlerin ise azap çekecekleri bildirilmiĢtir. 

Ayetteki vezn kelimesi ile amellerin tartılması kastedilmiĢtir. Tefsirlerde ahirette bir mizan 

terazisi kurulacağı ve bu terazide amellerin sayfalarının tartılacağı belirtilmiĢtir. Ayrıca 

müfessirler bu terazinin iki kefesi ve bir dili olacağını ifade etmiĢlerdir.
120

 Mîzanda iyilikleri 

ağır gelen cennete, kötülükleri ağır gelen cehenneme gidecektir. Yani herkes yaptığının 

karĢılığını alacaktır. Vezn kelimesi ile Allah‟ın hüküm vermesi ve adalet anlamlarının da 

kastedilmiĢ olması mümkündür.
121

 Böylece ahiret hayatının aĢamalarından biri olan amellerin 

tartılması konusu ticarî hayatta kullanılan mîzan kavramı ile somutlaĢtırılmıĢtır.   

Yine mîzan kavramının zikredildiği bir ayette tartısı ağır gelen kimsenin kurtuluĢa 

ereceği, günahları ağır gelen kimsenin de ebedî cehennemde kalacağı belirtilmiĢtir.
122

 Burada 

da mîzan kelimesi ahirette amellerin tartıldığı terazi anlamındadır.
123

 Bu ayette dünyada iman 

edip salih amel iĢleyenlerin terazilerinin ağır basıp kurtuluĢa erecekleri, dünyada kafir olup 

kötü ameller iĢleyenlerin kendilerine yazık ettikleri ve terazilerinin hafif gelip cehenneme 

gönderilecekleri belirtilmiĢtir.
124

 Burada da mîzan kelimesi ile ahiret terazisi somut bir Ģekilde 

anlatılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Mîzan kelimesinin ahiret terazisi anlamında kullanıldığı baĢka bir ayette ise kıyamet 

günü kurulacak terazilerde herkesin amellerinin hardal tanesi kadar bile olsa tartılacağı ve hiç 

kimseye zulmedilmeyeceği ifade edilmiĢtir.
125

 Burada ahirette insanların iyi ve kötü 

amellerinin tartılacağı ve hiç kimseye haksızlık yapılmayacağı belirtilmiĢtir.
126

 Görüldüğü 

gibi ticarî hayatta kullanılan mîzan kavramı ile soyut olan ahirette amellerin tartılması konusu 

somutlaĢtırılarak muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır. 
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Kur‟ân-ı Kerîm‟de mîzan kelimesi ile bazı ayetlerde Allah (c.c.)‟ın ahiret günü terazi 

kurup amelleri tartacağı ve adaletle hüküm vereceği ifade edilmiĢtir. Bu ayetlerde ticaret 

yaparken kullanılan mîzan kelimesi ile soyut olan ahirette kurulacak terazi somutlaĢtırılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Böylece Arapların ticarette kullandıkları tartmak, terazi gibi kelimeler 

zikredilerek anlatım daha beliğ hale getirilmiĢtir. Ayrıca muhatabların temel geçim kaynağı 

olan ticarete atıf yapılarak Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajının muhataplar tarafından daha iyi 

kavranması sağlanmıĢtır.     

1.9.2. Miskal (مثقال) 

Miskal (ِضمبي) kelimesi ağır olmak anlamındaki sekule (ًصم) fiilinden türemiĢ olup 

ağırlık anlamındadır. Miskal kelimesi terim olarak değerli Ģeylerin tartılması için kullanılan 

bir ağırlık ölçüsü birimi anlamında kullanılmıĢtır.
127

 

Miskal kelimesi ekonomik hayatta para birimi olarak da kullanılmıĢtır. Bir miskal 

ağırlığındaki altın paralara da örfte miskal adı verilmiĢtir.
128

 Böylece bu kavramın ticari 

hayatta kullanıldığı tespit edilmiĢtir.    

Kur‟ân-ı Kerîm‟de sekiz yerde geçen miskal kelimesi “ağırlık” anlamında 

kullanılmıĢtır.
129

 Örneğin Zilzâl suresindeki ayetlerde zerre kadar iyilik veya kötülük 

yapanların ahirette bunların karĢılığını göreceği belirtilmiĢtir.
130

 Bu ayetlerde miskal kavramı 

“ağırlık” anlamındadır. Burada geçen “zerre” kelimesi en küçük karınca ve güneĢ ıĢınlarında 

görülen toz anlamlarına gelmektedir.
131

 Ayetlerde insanın dünyada yaptığı en küçük iyilik 

veya kötülüğün bile hesabını vereceği, bütün amellerinin kendisine gösterileceği, Allah (c.c.) 

katında hiçbir hayır ve Ģerrin kaybolmayacağı ifade edilmiĢtir.
132

 Görüldüğü gibi ticarette 

kullanılan miskal kelimesi ile soyut olan dünyada yapılan her amelin ahirette tartılıp 

karĢılığının verilmesi konusu muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.   

Sonuç olarak miskal kelimesinin ahirette amellerin tartılması konusu ile ilgili geçtiği 

ayetlerden en küçük hayır veya Ģerrin bile karĢılığının ahirette verileceği hiçbir iyilik ya da 

kötülüğün küçük görülmemesi gerektiği anlaĢılmıĢtır. Yani dünyada yapılan küçücük bir amel 
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insanı ateĢe götürebilir ya da tam tersi cennet nimetlerine kavuĢturabilir. Bu ayetlerde iyi ve 

kötü amellerin ağırlık birimi olarak dünyadaki ağırlık ölçüsü birimi olan miskal kelimesi 

kullanılıp ticarete atıf yapılmıĢtır. Böylece günlük hayatta ticaretle uğraĢan muhatapların 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır. 

1.10. Ribh (رتح)   

Ribh (سثخ) kelimesi kazanmak ve elde etmek anlamlarındaki rabiha (سثخ) fiilinden 

türemiĢ olup alıĢveriĢte meydana gelen fazlalık, kâr, kazanç, fayda manalarında 

kullanılmıĢtır.
133

  

Ribh kelimesi kazançlı bir alıĢveriĢi ifade etmek üzere kullanılan ticari bir kavramdır. 

AlıĢveriĢte kâr elde edildiğinde bu durum Arapça‟da (ٗسثذذ اٌزجبسر) Ģeklinde söylenilmiĢtir.
134

 

Ayrıca hadislerde de bu kelimenin kullanımına rastlanmıĢtır. Örneğin  ِْ لَا شَشْغَب َٚ ث١َْغٌ،  َٚ ًُّ عٍَفٌَ  لَا ٠ذَِ

ْٕذَنَ  ب ١ٌَْظَ ػِ َِ لَا ث١َْغُ  َٚ  ، ْٓ َّ ُْ رعَْ ب ٌَ َِ لَا سِثْخُ  َٚ  Borç verme şartıyla satış, bir satışta iki şart, dâmin“ فِٟ ث١َْغٍ، 

olunmayan malın kârı ve yanında olmayan bir şeyin satışı helâl olmaz.”
135

 hadis-i Ģerifinde 

“kâr” anlamındadır. Böylece ribh kelimesinin ticari hayatta kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Ribh kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de sadece bir ayette “kâr” anlamında geçmektedir. Bu 

kelimenin zikredildiği ayette hidayeti verip sapıklığı satın alan kimselerin yaptıkları bu 

alıĢveriĢin kâr sağlamadığı ve onları doğru yola ulaĢtırmadığı ifade edilmiĢtir.
136

 Burada 

hidayet yerine dalaleti tercih eden kimselerin zarara uğradıkları ve kâr etmedikleri ifade 

edilmiĢtir.
137

 Burada ribh kelimesi ile zarara uğramak belirtilmiĢtir.
138

 Görüldüğü gibi ribh 

kavramı ayette soyut olan ahiret hayatını anlatmak için kullanılmıĢtır. Böylece ölümden 

sonraki yaĢam muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de doğru yol yerine dalaleti tercih edenlerin kâr etmeyip 

aksine zarar eden bir ticaret yaparak hem dünyalarını hem de ahiretlerini kaybettikleri 

belirtilmiĢtir. Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette kullanılan ribh kelimesi 

zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in öğütlerini benimsemesi kolaylaĢmıĢtır.   
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2. AHĠRET TĠCARETĠ ĠLE ĠLGĠLĠ KELĠMELER 

Bu baĢlık altında hüsrân, kesb, adl, garar, iĢterâ fiili, fidye semen, ticaret, karz, bey„ ve 

rehin kelimeleri incelenmiĢtir.  

2.1. Hüsrân (خسران) 

Hüsrân (ْخغشا) kelimesi zarar etmek ve kayba uğramak anlamlarındaki hasera (خغش) 

fiilinden türemiĢ olup sözlükte noksan, helak, yoldan sapma, ticarette zarar etmek ve 

sermayenin azalması anlamlarındadır.
139

  

Hüsrân kelimesi terim olarak dünya ve ahirette maddi ve manevi alanda zarar etmek
140

 

anlamında kullanılan ticari bir kavramdır. Arap dilinde fiil olarak hasirat ticâretühü ( خغشد

.onun ticareti zarar etti” Ģeklinde ifade edilmiĢtir“ (رجبسرٗ
141

 Böylece hüsrân kelimesinin ticari 

zarar anlamında ekonomik hayatta kullanıldığı görülmüĢtür.  

Hüsrân kelimesinin Kur‟ân-ı Kerîm‟de “ahiret ticaretinde zarar etmek” anlamında 

kullanıldığı da görülmektedir.
142

 Ticari zarar demek olan hüsrân kelimesi Asr suresinde de 

zikredilip insanın ahiretteki sonunu yani azap çekmesi ya da nimetlendirilmesi anlamını ifade 

etmiĢtir. Bu surede zaman üzerine yemin edilip onun önemine dikkat çekilmiĢtir. Zamanı iyi 

kullanmayanların hüsranda olduğu belirtilmiĢtir. Burada hüsrân kelimesi ile ahiret azabı 

kastedilmiĢtir. Surenin son ayetinde insanın bu ziyandan iman ederek, salih amel iĢleyerek, 

hakkı ve sabrı tavsiye ederek kurtulabileceği ifade edilmiĢtir.
143

 Böylece ticarî hayatta 

kullanılan hüsrân kelimesi ile dünyada günah iĢleyenlerin ahirette zarara uğrayacağı 

anlatılmıĢtır.  

Yine hüsrân kelimesi zikredildiği bir ayette Ģeytanın insanlara Allah‟ın istemediği 

iĢler yapmalarını emrederek saptıracağını belirttiği ve Ģeytanın söylediklerini yapanların onu 

dost edinip zarara uğradıkları ifade edilmiĢtir.
144

 Bu ayette Ģeytana uyup Allah‟ın (c.c.) 

dostluğunu kaybetmek anlamındadır.
145

 Bu ayette Ģeytanın insanları doğru yoldan saptıracağı, 

hayatın uzun olduğu ve tövbe için çok vakit olduğuna dair kuruntular vereceğini, Ģeytanın 
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emirlerini yerine getirenlerin de zararda olduğu belirtilmiĢtir.
146

 Burada “Hayvanların 

kulaklarını yaracaklar” Ģeklinde tercüme edilen yerde Arapların putlara adamak için 

hayvanların ya da beĢ batın doğuran devenin kulağını kesip ondan yararlanmamalarına vurgu 

yapılmıĢtır. Bu Ģekilde hem hayvanları sıkıntıya sokup noksanlaĢtırıyorlar hem de Allah 

(c.c.)‟ın kendilerine helal kıldığını Ģeytanın emriyle haram kılıyorlardı.
147

 Ayetin devamındaki 

“Allah‟ın yarattığını değiĢtirecekler” kısmı ile kastedilen yüzünü ve suretini değiĢtirmek, 

dövme yaptırmak, peruk taktırmak, diĢleri inceltmek, kadının erkeğe ve erkeğin kadına 

benzemeye çalıĢmasıdır.
148

 Bu sayılanları yapıp Allah (c.c.)‟ın emrettiklerine ve O‟na itaate 

karĢılık verilecek mükâfata rağmen Ģeytanın davet ettiği yolu tercih etmek Ģeytanı dost 

edinmektir.
149

 Böyle kimseler cennetten bir mekan ile cehennemden bir mekanı değiĢtirip 

zarara uğramıĢtır.
150

 Görüldüğü gibi zarar etmek anlamındaki hüsrân kelimesi ile dünyada 

Ģeytana uyan kimselerin ahirette verilecek nimetleri kaybedeceği anlatılmıĢtır. Bu da dünyada 

ticaret yapıp zarar eden kimseye benzetilmiĢtir.  

Son olarak hüsrân kelimesinin geçtiği baĢka bir ayette ise baĢına kendisini mutlu eden 

bir olay geldiğinde iman eden, kötü bir durumla karĢılaĢtığında ise isyan edip küfre dönen 

kimselerin hem dünyayı hem de ahireti kayberek zarar ettikleri ifade edilmiĢtir.
151

 Bu ayette 

kiĢinin baĢına sağlık ve zenginlik konusunda iyi bir Ģey gelirse mutlu olup bu dünyevî 

durumdan dolayı dinde sebat edeceği; ancak aksine kendisine, ailesine ya da malına bir 

kötülük isabet ederse dinden döneceği belirtilmiĢtir.
152

 Böyle kimseler dinden döndüğünde 

dünyada ameli boĢa giderek ve ganimeti, saygınlığını, malını kaybederek; ahirette ise azap 

çekerek ve ebedî mükâfatı elinden kaçırarak zarar etmiĢtir.
153

 Görüldüğü gibi soyut bir konu 

olan ahiret hayatı ticarette zarar etmek anlamındaki hüsrân kelimesi ile somutlaĢtırılmıĢtır. 

Sonuç olarak hüsrân kelimesi ile Kur‟ân-ı Kerîm‟de insanların dünyada iĢledikleri 

ameller sonucunda ahirette zarara uğradıklarından bahsedilmiĢtir. Allah‟a (c.c.) tam olarak 

iman etmeyenlerin ticarette zarar edildiği gibi zarar ettiklerini, hem dünya nimetlerini hem de 

ahiret ebedî nimetlerini kaybettikleri anlatılmıĢtır. Böylece ahiret hayatı muhatapların 
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zihninde canlandırılmıĢtır. Bu Ģekilde Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette kullanılan 

hüsrân kelimesi zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.       

2.2. Kesb (كسة)  

Kesb (وغت) kelimesi kazanmak ve elde etmek anlamına gelen kesebe (وغت) fiilinden 

türemiĢ olup sözlükte rızık istemek, dilemek, isabet etmek, kâr, kazanç manasındadır.
154

  

Kesb kelimesi terim olarak ise kiĢinin dinî, ahlakî ve iktisadî alandaki her türlü 

kazancı
155

 anlamında ticari bir kavramdır. Nitekim hadislerde de bu manada kullanımlar 

mevcuttur. Örneğin  ب َِ ِِ خَبدِ َٚ  ِٖ ٌذَِ َٚ َٚ  ِٗ ٍِْ٘ أَ َٚ  ِٗ ًُ ػٍََٝ ٔفَْغِ جُ ْٔفكََ اٌشَّ ب أَ َِ َٚ  ،ِٖ ًِ ٠ذَِ َّ ْٓ ػَ ِِ ًُ وَغْجبً أغ١َْتََ  جُ َٛ وَغَتَ اٌشَّ ِٗ، فَُٙ

 ,Kişi kendi el emeğinden daha helal bir kazanç kazanmamıştır. Kişinin kendisine“ صَذَلخٌَ 

ailesine, çocuğuna ve hizmetçisine harcadığı da kendisi için bir sadakadır.”
156

 hadis-i 

Ģerifinde kesb kelimesi “çalıĢarak kazanmak” anlamında kullanılmıĢtır. Böylece bu kelimenin 

ticari faaliyetlerde kullanıldığı görülmüĢtür. 

Kesb kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret ticareti anlamında da kullanılmıĢtır. Örneğin 

kesb kelimesinin geçtiği Bakara suresindeki ayette kutsal kitaplarının içindekileri yeniden 

yazıp bunları az bir karĢılığa satanların kazandıklarından ötürü ahiretteki durumları 

anlatılmıĢtır.
157

 Bu ayette Yahudi bilginlerinin kendi elleriyle kitap yazıp dinî hükümler 

koyarak bunları insanlara az bir bedel karĢılığında sattıklarından bahsedilmiĢtir. Onlar bu kötü 

amellerinden yani kazandıklarından dolayı ahirette azap çekeceklerdir. Çünkü kendi yalan 

yanlıĢ sözlerini ve yorumlarını Allah‟ın (c.c.) kelamı gibi gösterip gerçeği saptırarak insanları 

kandırmıĢlardır.
158

 Böylece ticarî bir kavram olan kesb kelimesi ile ahiret hayatı somut bir 

Ģekilde anlatılmıĢtır.  

Kesb kelimesinin geçtiği bir ayette insanların dünyada kazandıklarından yani 

yaptıkları iĢlerden dolayı bir nasipleri olduğu ve Allah‟ın (c.c.) hesabı hızlı bir Ģekilde 

gördüğü ifade edilmiĢtir.
159

 Bu ayette insanların dünyada salih amel iĢleyerek kazandıklarının 
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aynı cinsten karĢılığını hatta daha fazlasını ahirette alacakları ifade edilmiĢtir.
160

 Burada da 

ticarette kullanılan kesb kelimesi ile dünyada iyilik yapıp kazananlar anlatılmıĢtır. Böylece 

ahiret hayatında kazanmak somut bir Ģekilde anlatılmıĢtır.   

Yine kesb kelimesinin zikredildiği baĢka bir ayette ise kötülük kazanan yani yapan ve 

bu günahın kendini kuĢattığı kiĢilerin ebedî cehennemlik olduğu ifade edilmiĢtir.
161

 Burada 

kötülük kazananların yani kötülük yapanların, günaha boğulmuĢ olanların, günahın kalbini 

kuĢattığı kiĢilerin kısacası kötülüğü alıĢkanlık haline getirip bunları helal sayanların ebedî 

olarak cehennemde kalacakları belirtilmiĢtir.
162

 Böylece ayette ticarî bir kavram olan kesb 

kelimesi zikredilerek soyut olan ahiret hayatı somutlaĢtırılmıĢtır. 

Kazanmak anlamındaki kesb kelimesinin geçtiği ayetlerde Allah‟ın (c.c.) kullarının 

dünyada iĢlediklerinin karĢılığını ahirette alacakları anlatılmıĢtır. Bu ayetlerde dünyada iyi 

veya kötü amel iĢlemek kesebe fiili ile ifade edilmiĢtir. Ġnsanların bu ameller ile ahirette sevap 

ya da günah kazandıkları ve hesabını verecekleri belirtilmiĢtir. Böylece dünyada kazanıp 

ahirette karĢılığını almak Ģeklinde bir ahiret ticaretinden bahsedilmiĢtir. Bu ticaret anlatılırken 

de ticarî bir kavram olan kesb kelimesi kullanılmıĢtır. Bunun faydası da Arapların temel 

geçim kaynağı olan ticaret ile ilgili bir kavram kullanılarak muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

öğütlerini benimsemesi sağlamaktır.  

2.3. Adl (عدل) 

Adl (ػذي) kelimesi doğru olmak, doğru davranmak, eĢitlemek, hak ile hüküm vermek, 

fidye, benzer, denk, adalet, kıymet/değer/fiyat, Ģirk anlamlarında kullanılmıĢtır. Ayrıca 

hükmünü yerine getiren, adaletli manasında Allah (c.c.)‟ın güzel isimlerinden biridir.
163

 

Adl kelimesi kıymet/değer/fiyat
164

 ve tartı
165

 anlamları ile ticari hayatta kullanılan bir 

kavramdır. Nitekim Kur‟ân-ı Kerîm‟de birinci anlamda kullanım vardır. Örneğin Mâide 

suresinde ihramlı iken kasten av hayvanı öldürmenin cezası olarak öldürdüğü ile aynı değerde 
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bir kurbanlık hayvan, ihtiyaç sahiplerini yedirerek kefaret ödemek ya da bunun dengi oruç 

tutmak olduğu, Allah‟ın (c.c.) önceden yapılanları affettiği, fakat bundan sonra yapılırsa 

intikamını alacağı ifade edilmiĢtir.
166

 Bu ayette adl kelimesi ile ihramli iken av hayvanı 

öldüren kimsenin o hayvan ile aynı değerde yani aynı fiyatta bir hayvan kurban etmesi 

gerektiği belirtilmiĢtir. Yani adl kelimesi bu ayette kıymet/değer/fiyat anlamında 

kullanılmıĢtır. Böylece adl kelimesinin ekonomi ile ilgili kullanıldığı görülmüĢtür. 

Adl kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de “fidye” anlamında kullanılmıĢtır.
167

 Örneğin adl 

kelimesinin bir ayette kıyamet günü hiç kimsenin birbirine yardım edemeyeceğinden, birini 

kurtarmak için fidye veremeyeceğinden ve hiç kimseye Ģefaat ve yardım edilmeyeceğinden 

bahsedilmiĢtir.
168

 O gün gelmeden bundan sakınmak mümkündür. Dünyada iken insanların 

hidayet üzere olup günahlardan kaçınması gerekmektedir. Ahiret günü geldikten sonra 

günahkârlar için bu günden korunmak imkansızdır. Ayette geçen Ģefaat kelimesi günah 

iĢleyen bir kimsenin affedilmesi veya yüksek derecelere ulaĢması için Allah (c.c.) nezdinde 

mertebesi yüksek olan birinin O‟na dua etmesi, dilekte bulunması anlamına gelmektedir. Bu 

ayette kendilerine Ģefaat edilmeyecek kiĢiler özellikle küfürde ısrar edenlerdir. Çünkü 

Ġsrailoğulları peygamberlerinin kendilerine Ģefaat edeceğine güvenerek Ġslâm‟ı kabul 

etmemiĢlerdir. Ama günahkâr kullara peygamberler ve Allah (c.c.) katında yüksek 

mertebelere sahip kiĢiler tarafından Allah (c.c.)‟ın izniyle Ģefaat edileceği baĢka ayetlerde 

ifade edilmiĢtir.
169

 Görüldüğü gibi ticarî anlamı olan adl kelimesi ile soyut olan ahiret hayatı 

ile ilgili bir durum somutlaĢtırılarak muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Sonuç olarak adl kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de kıyamet günü fidye verip bir kimsenin 

baĢka bir kimseyi fidye verip kurtaramaması anlamında ahiret ticareti bağlamında 

kullanılmıĢtır. Burada da fidye anlamda zikredildiği yer üzerinde durulmuĢtur. Ticarî hayatta 

kullanılan adl kelimesi ile ahirette zor duruma düĢen kimsenin dünyadaki gibi fidye verip 

kurtarılamayacağı anlatılmıĢtır. Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette 

kullanılan bir kelime ayetlerde zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi 

kavraması sağlanmıĢtır. 

                                                           
166

 el-Mâide 5/95. 
167

 Dâmegânî, el-Vücûh ve‟n-neẓâʾir, 2/79.  
168

 el-Bakara 2/48. 
169

 Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, 1/301-302; Hayrettin Karaman, vd., Kur‟an Yolu Türkçe Meal 

ve Tefsir, 94-95. 



39 
 

2.4. Garar (غرر) 

Garar kelimesi tehlike ve risk anlamlarına gelen garara (غشس) kökünden türemiĢ olup 

kaçak kölenin ya da havadaki kuĢun satılması gibi olup olmadığı bilinmeyen bir mal ile 

alıĢveriĢ yapılmasıdır.
170

 

Akdin haksız kazanca yol açaçak Ģekilde kapalı olmasını ifade eden
171

 garar kelimesi 

ticarî hayatta kullanılan bir kelimedir. Bunun hadislerde kullanımları mevcuttur. Örneğin Ġbn 

Abbas‟tan yapılan bir rivayette garar kelimesi Ģu Ģekilde geçmiĢtir:  ٚ ٗسعٛي اللّ صً اللّ ػ١ٍ ٝٙٔ

”.Hz. Peygamber (s.a.v.) garar satımını yasakladı“ عٍُ ػٓ ث١غ اٌغشس
172

 Burada da görüldüğü gibi 

garar kelimesi ticarî hayatta kullanılan bir kavramdır. 

Garar kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de “aldatma” anlamında garr, “aldanma” manasında 

gurûr ve “çok aldatan” anlamında garûr Ģeklinde zikredilmiĢtir.
173

 Örneğin garar kelimesinin 

geçtiği Fâtır suresinde Allah‟ın vaadinin gerçek olduğu, dünya hayatının aldatmasından 

sakınılması ve Ģeytanın Allah hakkında insanları aldatacağı belirtilmiĢtir.
174

 Burada dünya 

hayatının aldatıcılığı üzerinde durulmuĢtur. Ġnsanların dünya hayatındaki faydalara aldanıp 

ahiret hayatını istemeyi ve bunun için çabalamayı unutmaması, dünya için ahiretini feda 

etmemesi gerektiği ifade edilmiĢtir. Ayetin sonunda da Ģeytanın insanı Allah hakkında 

aldatacağı bağıĢlanmaya güvenip kullara günah iĢlemekte ısrar etmelerini söyleyeceği 

anlatılmıĢtır.
175

 Böylece ticarî hayatta kullanılan bir kavram olan garar kelimesi ayetlerde 

zikredilerek insanların ahiret hayatını daha iyi kavramaları sağlanmıĢtır.  

Sonuç olarak garar kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de aldanma, aldatma, Ģeytanın insanları 

aldatması anlamlarında kullanılmıĢtır. Ticarî hayatta kullanılan garar kelimesi ile insanların 

dünya hayatına aldanıp ahiretlerini mahfetmemeleri ve Ģeytana aldanmamaları anlatılmıĢtır. 

Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette kullanılan bir kelime ayetlerde 

zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır. 
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2.5. ĠĢterâ Fiili (اشترى) 

   İşterâ fiili mastarı şirâ‟(ششاء), şiran (ٜشش) olan ve satın almak anlamına gelen şerâ 

.kökünden türemiĢ olup satmak ve satın almak anlamlarına sahiptir (ششٜ)
176

  

İşterâ fiili Arapça‟da ticaret ile ilgili durumlarda kullanılmıĢtır. Örneğin Hz. AiĢe‟den 

(r.anhâ.) yapılan bir rivayette işterâ fiili Ģu Ģekilde zikredilmiĢtir:  ٗاشزشٜ سعٛي اللّ صٍٝ اللّ ػ١ٍ

 Hz. Peygamber (s.a.v.) bir yahudiden borçla yiyecek satın“ ٚعٍُ ِٓ ٠ٙٛدٞ غؼبِب ثٕغ١ئخ، ٚسٕ٘ٗ دسػٗ

aldı ve zırhını rehin olarak bıraktı.”
177

 Burada da görüldüğü üzere işterâ fiili alıĢveriĢ 

yaparken kullanılan bir fiilidir. 

Ekonomik hayatta kullanılan bir fiil olan işterâ geçtiği ayetlerde genellikle mecazi 

anlamda ahiret ticareti bağlamında zikredilmiĢtir.
178

 Örneğin Bakara suresinde ahireti verip 

dünyayı satın alan kimselerden azabın hafifletilmeyeceği ve onlara yardım edilmeyeceği 

belirtilmiĢtir.
179

 Bu ayette işterâ fiili “tercih etmek” anlamındadır.
180

 Bu ayette Ġsrailoğulları 

ve onlara benzeyenler anlatılmıĢtır. Böyle kimseler ahireti verip dünyayı almıĢlardır. 

Dünyadaki üç beĢ günlük rahatlarını tercih edip ebedi hayatlarının sonunu hazırlamıĢlardır. 

Bunu yapanlar dünyada Allah‟ın (c.c.) kitabını bozmak, Hz. Peygamber‟e (s.a.v.) suikast 

düzenlemek kadar ileri gidebilen, her türlü kötülüğü yapabilecek ve Allah (c.c.) korkusu 

olmayan insanlardır. Bundan dolayı ayette sonsuz azap çekecekleri ve kendilerine yardım 

edilmeyeceği belirtilmiĢtir.
181

 Böylece ayette ahireti verip dünyayı almak Ģeklinde yaptıkları 

iĢ, işterâ fiili ile bir ticarete benzetilerek olay muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.    

İşterâ fiilinin zikredildiği bir ayette hidayete karĢılık sapıklığı tercih edenlerin 

yaptıkları bu alıĢveriĢin kâr etmediği ve doğru yolu bulamadıkları belirtilmiĢtir.
182

 Bu ayette 

işterâ fiili ile “tercih etmek” kastedilmiĢ olup
183

 küfrü imana tercih etmek anlamındadır.
184

 

Hidayeti verip dalaleti satın alan kimselerin kâr sağlamayan bir ticaret yaptıkları 

zikredilmiĢtir.
185

 Bu ayette Yahudilerden bahsedilmiĢtir. Çünkü onlar Hz. Muhammed (s.a.v.) 

gelmeden önce Tevrat‟ta onun sıfatlarını bulup iman etmiĢlerdir. Ancak Hz. Ġshak‟ın (a.s.) 

çocuklarından değil de Hz. Ġsmail‟in (a.s.) soyundan gönderildiğini öğrenince kıskanarak 
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inkar etmiĢlerdir. Böylece hidayete karĢılık dalaleti satın almıĢlardır. Hidayeti yani Hz. 

Peygamber‟e  (s.a.v.) iman etmeyi satıp kötü bir ticaret yapmıĢlardır.
186

 Görüldüğü gibi işterâ 

fiilinin zikredildiği Bakara suresinin 16. ayetinde hidayet yerine dalaleti tercih etmek ile 

ticaret arasında bir iliĢki kurularak soyut olay somutlaĢtırılmıĢtır.     

İşterâ fiilinin zikredildiği baĢka bir ayette ise Allah‟ın savaĢta ölen ve öldüren 

inananlardan canlarını ve mallarını cennet karĢılığında satın aldığı, bunu Tevrat, Ġncil ve 

Kur‟ân‟da vaat edildiği, verdiği sözü en iyi yerine getirenin Allah olduğu, bunun için 

müminlerin yaptıkları alıĢveriĢten dolayı sevinmeleri gerektiği ifade edilmiĢtir.
187

 Burada 

Allah Teâlâ‟nın (c.c.) O‟nun yolunda savaĢan müminlerin canlarını ve mallarını cenneti verip 

satın aldığı ve müminlerin kârlı bir ticaret yaptıkları ifade edilmiĢtir.
188

 Görüldüğü gibi bu 

ayette alım satım yaparken kullanılan işterâ fiili zikredilip Allah‟ın (c.c.) müminlerin 

canlarını ve mallarını satın alması bir çeĢit alıĢveriĢe benzetilerek somutlaĢtırılmıĢtır.   

İşterâ fiili ile Kur‟ân-ı Kerîm‟de insanların iyi olanı verip kötü olanı alarak kâr 

sağlamayan bir ticaret yaptıklarından ya da Allah (c.c.) ile kârlı bir alıĢveriĢ yaptıklarından 

bahsedilmiĢtir. Böylece dünyada yaptıkları iĢin ahirette onlara fayda vermeyeceği ticarî bir 

kavram ile anlatılarak somutlaĢtırılmaya çalıĢılmıĢtır. Bu Ģekilde anlatılmak istenen Arap 

toplumunun ekonomik hayatında önemli bir yere sahip olan ticaret ile ilgili bir kavram 

zikredilerek Kur‟ân-ı Kerîm‟in öğütlerini benimsemesi kolaylaĢmıĢtır. 

2.6. Fidye (فدية)  

Fidye (فذ٠خ) kelimesi feda etmek ve fidye olarak vermek anlamlarındaki fedâ (ٜفذ) 

kökünden türemiĢ olup satın almak, kurtarmak, Kâfir esiri kurtarmak için müslüman esiri 

bırakmak veya bir mal ile almak, bir bedel karĢılığında kurtarmak, feda etmek, kefaret 

anlamlarında kullanıldığı sözlüklerde belirtilmiĢtir.
189

 Terim olarak ise esaretten kurtulmak 

için veya yerine getirilmeyen yahut kusurlu olarak eda edilen bazı ibadetlerin telâfisi amacıyla 

ödenen bedel anlamında kullanılmıĢtır.
190

 el-Fidâü (اٌفذاء), el-fedâ (ٜاٌفذ), el-fidye (اٌفذ٠خ) 

kelimeleri aynı manada kullanılmıĢtır.
191
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Fidye kelimesi “satın almak” anlamında kullanılan ticari bir kavramdır. Nitekim bu 

manada kullanımı Kur‟ân-ı Kerîm‟de de mevcuttur. Örneğin Ra‟d suresinde Allah‟ın 

emirlerine uyanlar için en güzel mükâfatın olduğu, uymayanların ise azaptan kutulmak için 

her türlü fidyeyi vereceği, ancak onlar için kötü bir hesap olduğu ve cehenneme gidecekleri 

ifade edilmiĢtir.
192

 Bu ayette fidye kelimesi ile “insanın kendini kurtarmak için verdiği mal” 

anlamı kastedilmiĢtir. Burada bir alım satım söz konusudur. Görüldüğü gibi fidye kelimesi 

ekonomik konularda kullanılmıĢtır.  

Fidye kelimesi ayetlerde ahiret ticareti bağlamında zikredilmiĢtir. Örneğin bir ayette 

orucun belirli günlerde olduğu, bu günlerde hasta veya seferî olduklarından dolayı oruç 

tutamayanların tutamadıkları gün sayısınca baĢka günlerde oruçlarını tamamlamaları, eğer 

sonra da tutamazlarsa bir yoksulu doyuracak kadar isterlerse daha fazla fidye vermeleri 

gerektiği ve oruç tutmanın daha hayırlı olduğu ifade edilmiĢtir.
193

 Bu ayette fidye kelimesi 

“kefaret” anlamında
194

 olup sayılı günlerden maksat Ramazan ayıdır. Allah Teâlâ (c.c.) 

insanın sağlığını bozmayacak ve gücü yetecek Ģekilde Ramazan orucunu farz kılmıĢtır. 

Araplar daha önce bu Ģekilde bir ay oruç tutmadıklarından dolayı müminlerin psikolojik 

olarak alıĢmaları için mazereti olanların ne yapacakları, tutamadıkları oruçları nasıl telafi 

edecekleri ayette açıklanmıĢtır. Hasta iyileĢince ve yolcu memleketine dönünce tutamadıkları 

gün kadar Ramazan ayından sonra baĢka günlerde tutarak kaza etmeleri gerektiği 

belirtilmiĢtir. Oruç tutamayacak kadar hasta ve yaĢlı olanların ise tutamadıkları oruç yerine 

yoksullara fidye vermesi gerektiği ifade edilmiĢtir. Fidye yoksulun bir günlük yiyeceğidir. Bu 

miktar en alt sınır olarak tespit edilmiĢtir. Ama ayette fazlasını vermenin kiĢi için daha hayırlı 

olduğu belirtilmiĢtir. Ayetin sonunda ise hastalık, yolculuk ve güç yetirememek gibi 

engellerin bulunmaması durumunda orucun terk edilmemesi, oruç tutmanın kiĢi için daha 

hayırlı olduğu tavsiye edilmiĢtir.
195

 Görüldüğü gibi fidye kelimesi bir ibadet yerine 

getirilemediğinde ödenen bedel anlamında kullanılarak dünyada yapılan alıĢveriĢe benzetilip 

kefaret konusu muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Fidye kelimesinin ahiret ticareti bağlamında geçtiği baĢka bir ayette ise kıyamet günü 

hiç kimseden fidye alınmayacağı ve gidecekleri yerin ateĢ yani cehennem olduğu 

belirtilmiĢtir.
196

 Bu ayette fidye kavramı kıyamet gününde iman ve tövbenin kabul 
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edilmeyeceği
197

 ya da dünyada olan durumun tersine hiç kimsenin mal verip 

kurtulamayacağı
198

 anlamlarındadır. Çünkü dünyada insanlar fidye verip belayı defederler, 

ama açıkça inkar eden kafirlerin ve gizli inkar eden münafıkların ahirette fidye vererek 

azaptan kurtulamayacakları bu ayette ifade edilmiĢtir.
199

 Burada tövbe bir fidye olarak kabul 

edilip onu vererek kurtulmak amaçlanmıĢtır.
200

 Yani ticarî hayatta kullanılan fidye kelimesi ile 

tövbe kastedilerek soyut olan ahiret hayatında mal verip kurtulmak konusu somutlaĢtırılmıĢtır.  

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de fidye kelimesi ile Ramazan ayında mazereti 

olmayanların oruç tutmasının daha hayırlı olduğu, hasta olanların iyileĢtiklerinde, yolcu 

olanların ise ikamet ettiklerinde tutamadıkları oruçları kaza etmeleri emredilmiĢtir. Oruca güç 

yetiremeyenlerin ise bir yoksulu bir gün doyuracak kadar fidye vermeleri gerektiği 

belirtilmiĢtir. Eğer isterlerse bu miktarın fazlasını verebilecekleri ifade edilmiĢtir. Ayrıca 

ahirette hiç kimsenin tövbe etme imkanı bulamayacağı, azaptan kurtulamayacağı fidye 

kelimesi ile ifade edilerek kıyamet günü yaĢanacak olay muhatapların zihninde 

canlandırılmıĢtır. Böylece Arapların ekonomik hayatında önemli bir yeri olan ticaret ile ilgili 

bir kelime zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.        

2.7. Semen (ثمه) 

Semen (ّٓص) bedel, ivaz, fiyat, satıĢ bedeli, para gibi asılda ticari bir mal, kıymet, 

Araplara göre zimmette bir borç, sekizden bir parça anlamlarında kullanılmıĢtır. Semen (ّٓص) 

ve semîn (ٓص١ّ) aynı anlama gelmektedir.
201

 

Semen kelimesi sözlük anlamlarında görüldüğü gibi ticari hayatta kullanılan bir 

kavramdır. Hadislerde de bunun örneği görülmüĢtür. Mesela  ٓإٌجٟ صٍٝ اللّ ػ١ٍٗ ٚعٍُ اٌٛاشّخ ٌؼ

 Hz. Peygamber dövme“ ٚاٌّغزٛشّخ، ٚآوً اٌشثب ِٚٛوٍٗ، ٚٔٙٝ ػٓ صّٓ اٌىٍت، ٚوغت اٌجغٟ، ٌٚؼٓ اٌّصٛس٠ٓ

yapanı, yaptıranı, faiz yiyeni yedireni lanetledi. Köpeğin parasından ve fuhuş kazancından 

men etti. Resim yapanları lanetledi.”
202

 hadis-i Ģerifinde semen kelimesi para anlamında 
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kullanılmıĢtır. Böylece semen kelimesinin ticari hayatta kullanılan bir kavram olduğu tespit 

edilmiĢtir.   

Kur‟ân-ı Kerîm‟de on bir yerde zikredilen
203

١لًِ “  ٍ۪ ٕبً لَ َّ  ifadesindeki semen kavramı ”صَ

“rüĢvet”, “idarecilik”
204

, “karĢılık”
205

, “az bir dünya menfaati”, “para”, “mal”, “makam”, 

“dünya muradı”
206

 anlamlarına geldiği ifade edilmiĢtir. Semen kelimesinin geçtiği bir ayette 

Tevrat‟ın da tasdik ettiği Kur‟ân-ı Kerîm‟e iman edilmesi, ayetlerin az bir karĢılığa 

satılmaması ve Allah‟tan sakınılması gerektiği ifade edilmiĢtir.
207

 Beydâvî (öl. 685/1286) bu 

ayeti açıklarken Medineli Yahudi bilginlerinin kendi kutsal kitapları Tevrat, Kur‟an‟ı tasdik 

ettiği halde halktan gelen hediyelerin kesilmemesi ve idarecilik vasıflarını kaybetmemek için 

hak dini inkar etmelerinden bahsetmiĢtir.
208

 Yani Yahudi alimleri Hz. Peygamber ‟in (s.a.v.) 

emrini gizleyerek ve Tevrat‟taki bu konuya iĢaret eden sözü tahrif ederek rüĢvet almıĢlar, 

dünya malını imana tercih etmiĢlerdir.
209

 Bu ayet Yahudiler hakkında inmiĢ olmasına rağmen 

Kur‟ân-ı Kerîm‟deki hükümleri kendi çıkarlarına uygun olarak değiĢtirmek isteyen herkese 

karĢı bir uyarıdır.
210

 Allah‟ın (c.c.) ayetleri değiĢtirilerek çok ağır bir günah iĢlendiğinden elde 

edilen menfaat fazla da olsa “az bir karĢılık” olarak ifade edilmiĢtir.
211

 Böylece ticari hayatta 

para anlamında kullanılan semen kelimesi ile Yahudilerin dünyalık karĢılığında aldıkları az 

bir ücret ile dünyadaki ticaret arasında bir bağlantı kurularak ahiret hayatı somutlaĢtırılmıĢtır. 

Sonuç olarak semen kelimesinin geçtiği ayetlerde dini ve Allah‟ın (c.c.) kitabının 

hükümlerini değiĢtirmenin, bağlamından saptırmanın çok büyük bir günah olduğundan 

bahsedilmiĢtir. Bunun karĢılığında elde edilen dünya malı fazla da olsa az bir karĢılık olacağı 

belirtilmiĢtir. Semen kelimesi rüĢvet, idarecilik, kiĢinin heva ve hevesleri vb. dünyalıklara 

benzetilmiĢtir. Allah (c.c.)‟ın kitabını değiĢtirmek karĢılığında elde edilen dünya metâı Arap 

toplumunun geçim kaynaklarından biri olan ticarette kullandıkları semen kelimesine 

benzetilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajlarını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır.  
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2.8. Ticaret (تجارة) 

Ticaret kelimesi (رجبسح) ticaret yapmak anlamındaki tecera (رجش) fiilinin mastarı olup 

kazanmak için isteyerek malı kullanmak, bir malı baĢka bir mal ile değiĢtirmek 

anlamlarındadır. Ayrıca ticaret kelimesi “ahiret ticareti” Ģeklinde mecaz anlamda da 

kullanılmıĢtır.
212

 

Ticaret kelimesi ekonomik hayatta kullanılan bir kavramdır. Bununla ilgili sözlüklerde 

kullanımlar mevcuttur. Ticaret yapmak anlamındaki tecera fiilinin farklı okunuĢlarıyla anlamı 

da değiĢmiĢtir. Mesela, tâcir (ربجش), “Ģarap satıcısı”; nâkatün tâciratün (ٔبلخ ربجشح), “satılamayan 

deve”; erdun metceratün (اسض ِزجشح), “ticaret yapılan yer” anlamındadır.
213

 Ayrıca bu kelime 

hadislerde de alıĢveriĢ ile ilgili zikredilmiĢtir. Örneğin   ػٓ ػبئشخ، لبٌذ: ٌّب أٔضٌذ ا٠٢بد ِٓ عٛسح

 Hz. Âişe“ اٌجمشح فٟ اٌشثب، خشط إٌجٟ صٍٝ اللّ ػ١ٍٗ ٚعٍُ ئٌٝ اٌّغجذ فمشأ٘ٓ ػٍٝ إٌبط، صُ دشَ رجبسح اٌخّش

(r.anhâ.) şöyle dedi: Faiz hakkındaki Bakara suresindeki ayetler indiğinde Hz. Peygamber 

(s.a.v.) mescidden çıktı, insanlara bu ayetleri okudu. Sonra da içki ticaretini haram kıldı.”
214

 

rivayetinde ticaret kelimesi içki alım satımı hakkında kullanılmıĢtır. Böylece ticaret 

kelimesinin ekonomik hayatta kullanıldığı görülmüĢtür.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de sekiz yerde geçen ticaret kelimesinin ahiret ticareti anlamındaki 

kullanımına Saf suresindeki iman edenleri elem dolu bir azaptan kurtaracak olan ticareti haber 

veren ayet
215

 örnek gösterilebilir. Bu ayette ticaret kelimesi ile cihad kastedilmiĢtir.
216

 Ġbn 

Âdil (öl. VIII/XIV. yüzyıl) bu ayeti tefsir ederken ticarette kâr ve zarar olduğunu, dünyada 

salih amel iĢleyenlerin bol bol sevap kazanıp kâr edeceğini, ama bundan yüz çevirenlerin açık 

bir zarara uğrayacağını belirtmiĢtir. Ayette belirtilen durumun da böyle bir ticarete 

benzediğini ifade etmiĢtir.
217

 Böylece Allah‟a (c.c.) ve Resulüne iman edip salih amel 

iĢleyenler ve Allah (c.c.) yolunda cihad edenler ahirette kendilerini acı bir azaptan kurtaracak 

bir ticaret yapmıĢlardır.
218

 Görüldüğü gibi ayette ticaret kelimesi ile insanların dünyada salih 

amel iĢleyip ahirette sevap kazanması Ģeklindeki ahiret ticareti anlatılmıĢtır. 

Ticaret kelimesinin zikredildiği baĢka bir ayette ise Kur‟ân okuyanlar, namaz kılanlar 

ve Allah yolunda gizli ve açık olarak mallarını harcayanların asla zarar etmeyecek bir ticaret 
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yaptıkları ifade edilmiĢtir.
219

 Bu ayette ticaret kelimesi “itaat ederek sevap kazanmak” 

anlamına sahiptir.
220

 Burada Kur‟ân-ı Kerîm‟i samimi bir Ģekilde okuyup namazı kılan ve 

kendilerine rızık olarak verilenlerden Allah (c.c.) yolunda harcayanların asla zarar etmeyecek 

ve batmayacak bir ticaret yapmıĢ oldukları belirtilmiĢtir. Çünkü Allah (c.c.) onlara hem 

sevaplarını hem de daha fazlasını verecektir.
221

 Görüldüğü gibi ekonomik hayatta kullanılan 

ticaret kelimesi ahiret hayatını anlatmak için zikredilmiĢtir.   

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de ticaret kelimesinin geçtiği ayetlerin bazılarında 

dünyada yapılan ticaretten bahsedilmiĢtir. Bazılarında ise müminin dünyada samimi bir 

Ģekilde iman ederek salih amel iĢleyip Allah (c.c.)‟ın kitabını okuması ve kendisine rızık 

olarak verilen mallardan infak ederse sevap kazanacağı belirtilmiĢtir. Böylelikle kiĢi asla iflas 

etmeyecek bir ticaret yapmıĢtır. Ayetlerdeki ticaret kelimesi dünyada iyi iĢler yapıp sevap 

kazanarak kâr etmek anlamında kullanılarak dünyadaki ticarete benzetilmiĢtir. Allah (c.c.) 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de bu Ģekilde Arapların geçim kaynağı olan ticaret kelimesini zikrederek 

muhatapların ahiret hayatı gibi soyut bir konuyu daha iyi kavraması sağlanmıĢtır.    

2.9. Karz (قرض) 

Sözlükte kesmek, karĢılık vermek, çaprazından dolaĢıp gitmek anlamlarına gelen karz 

 kelimesi terim olarak bedelini geri vermek Ģartı ile maldan ödenen Ģey yani borç (لشض)

demektir.
222

  

 Karz kelimesi “ödünç olarak verilen para” anlamında ticari hayatta kullanılan bir 

kavramdır.
223

 Nitekim hadislerde bu manada kullanımları mevcuttur. Örneğin  وً لشض جش ِٕفؼخ

”.Bir menfaat sağlayan her borç ribadır“ فٙٛ سثب
224

 hadis-i Ģerifinde karz kelimesi “alıĢveriĢte 

ödünç verilen Ģey” anlamında kullanılmıĢtır. Böylece karz kelimesinin ticari hayatta 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  
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Karz kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de “borç” anlamında kullanılarak ahiret ticareti 

bağlamında zikredilmiĢtir.
225

 Örneğin Bakara suresinde karz kelimesinin geçtiği bir ayette 

dünyada yararlı iĢler yaparak Allah‟a güzel bir borç veren kiĢilere Allah‟ın o borcu kat kat 

ödeyeceği, rızkı O‟nun daraltıp geniĢlettiği ve sonunda herkesin Allah‟a döndürüleceği ifade 

edilmiĢtir.
226

 Bu ayetteki karz kelimesi ile ikrâz yani borç vermek kastedilmiĢtir.
227

 Bu kelime 

güzel anlamındaki hasen ile vasıflanmıĢtır. Burada karzen hasenen ifadesi Allah (c.c.)‟a 

ihlasla bağlılık, güzel bir nefis, malını Allah (c.c.) yolunda infak etmek, malını aileye 

harcamak, Allah (c.c.)‟ı tesbih etmek, yüceltmek ve cihat anlamlarında kullanılmıĢtır. Bu 

Ģekilde güzel bir borç veren kiĢiye Allah (c.c.)‟ın kat kat fazlasıyla bunu geri vereceği ifade 

edilmiĢtir. Ayetin devamında Allah (c.c.)‟ın rızkı geniĢletip daraltacağı belirtilmiĢtir. Ġnsanlar 

zorlukta ve refahta ümitsizlik ya da azgınlık yapmadan salih amel iĢlemeye devam etmelidir. 

Allah (c.c.) yolunda infak ederek, bunu da yapamazsa Allah (c.c.)‟ı tesbih ederek ve 

Ģükrederek Allah (c.c.)‟a güzel bir borç vermelidir. Bunun karĢılığını da ahirette alacaktır.
228

 

Görüldüğü gibi ayette Allah (c.c.)‟a amellerini borç verip karĢılığını ahirette almak 

anlatılmıĢtır. Bu durum ticari hayatta kullanılan karĢılığını sonradan almak üzere verilen Ģey 

anlamındaki karz kelimesi ile ifade edilerek ahiret hayatı ile ilgili olan bir konu 

somutlaĢtırılmıĢtır.  

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de karz kelimesinin zikredildiği yerde insanın ihtiyaç 

sahibine yardım etmesi, malını Allah (c.c.) yolunda harcaması, buna da gücü yetmezse Allah 

(c.c.)‟ı tesbih ve takdis etmesi emredilmiĢtir. Bu da karzen hasenen Ģeklinde Allah (c.c.)‟a 

güzel bir borç vermek olarak ifade edilmiĢtir. Burada karz kelimesi mecaz anlamda 

kullanılarak Arapların temel geçim kaynağı olan ticarete atıf yapılmıĢtır. Böylece 

muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in öğütlerini benimsemesi sağlanmıĢtır.  

2.10. Bey‘(تيع) 

Bey„ (ث١غ) kelimesi satmak anlamındaki bâ„a (ثبع) fiilinin mastarı olup fiyatı belirlenen 

ticari malı verip parayı alarak satmak ve parayı verip fiyatı belirlenen ticari malı satın almak, 

alıĢveriĢ ve ticaret anlamlarında kullanılmıĢtır. İşterâ (ٜاشزش) ve bâ„a (ثبع) fiilleri aynı 

                                                           
225

 Apaydın, “Karz”, 24/520-525. 
226

 el-Bakara 2/245. 
227

 Fahreddin er-Râzî, Mefâtîḥu‟l-ġayb, 6/181; Kurtubî, el-Câmiʿ li-aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, 4/223; Âlûsî, Rûḥu‟l-

meʿânî, 2/162. 
228

 ZemahĢerî, el-Keşşâf, 1/470-471; Beydâvî, Envârü‟t-tenzîl ve esrârü‟t-te‟vîl, 1/149; Kurtubî, el-Câmiʿ li-

aḥkâmi‟l-Ḳurʾân, 4/223; Ebussuûd Efendi, İrşâdü‟l-ʿaḳli‟s-selîm, 1/238; Ġbn Kesîr, Tefsîrü‟l-Ḳurʾâni‟l-ʿazîm, 

2/417; Âlûsî, Rûḥu‟l-meʿânî, 2/162; Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur‟an Dili, 2/134-135. 



48 
 

anlamdadır.
229

 Beyyâ„ât (ث١بػخ), “ticarette satıĢında anlaĢılan Ģeyler”; ibtiyâ„ (ار١بع), “satın 

almak”; bey„at (ث١ؼخ), “alıĢveriĢin îcabı üzerine anlaĢma”; bey„ (ث١غ), “satıĢ üzerine gerçekleĢen 

bir isim”; bî„at (ث١ؼخ), “Hristiyanların kilisesi” anlamında kullanılmıĢtır.
230

 

Bey„ kelimesi alıĢveriĢ anlamında ticari hayatta kullanılan bir kavramdır.
231

 Bu 

anlamına dair kullanımları hadislerde de mevcuttur. Örneğin  ٍػٍََٝ ث١َْغِ ثؼَْط ُْ  لاَ ٠جَِغْ ثؼَْعُىُ

“Birbirinizin yaptığı alışveriş üzerine alışveriş yapmayınız.”
232

 hadis-i Ģerifinde bu anlamda 

kullanılmıĢtır. Böylece bey„ kelimesinin ekonomik hayatta kullanıldığı tespit edilmiĢtir.              

Kur‟ân-ı Kerîm‟de altı yerde geçen bey„ kelimesi “alıĢveriĢ” anlamında kullanılmıĢtır. 

Bey„ kelimesinin bu anlamdaki kullanımına Kur‟ân-ı Kerîm‟de ilk geçtiği yer olan Bakara 

suresindeki ayet örnek gösterilebilir. Bu ayette içinde hiçbir alıĢveriĢ, dostluk ve Ģefaatin 

olmadığı gün gelmeden önce müminlerin dünyada Allah (c.c.)‟ın verdiği rızıklardan infak 

etmesi ve kafirlerin zalim oldukları ifade edilmiĢtir.
233

 Çünkü kıyamet günü hiçbir alıĢveriĢ 

olmayacaktır. Burada bey‟ kelimesi “değiĢtirmek” anlamındadır.
234

 Ayrıca Mefâtîhu‟l-Gayb ve 

Kur‟an Yolu adlı tefsirlerde bey„ kelimesinin “fidye vermek” anlamında olduğu da 

belirtilmiĢtir. Ayette ahiret gününde böyle bir fidyenin kabul edilmeyeceği ifade edilmiĢtir.
235

 

Mümin kiĢi dünyada Allah‟ın (c.c.) rızık olarak verdiği mallardan ihtiyaç sahiplerine infak 

ederek ahirette kendini kurtarmıĢtır. KiĢi malını verip kendini alarak Allah (c.c.) ile alıĢveriĢ 

yapmıĢtır. Ama bu alıĢveriĢ kiĢi yaĢadığı sürece yapılabildiğinden dolayı kıyamet günü bunun 

imkanı ve faydasının olmayacağı ayette belirtilmiĢtir.
236

 Burada insanın fidye verip azaptan 

kurtulması Ģeklinde bir alıĢveriĢten bahsedilmiĢtir. AlıĢveriĢ ticari hayatta kullanılan bir 

kelime olan bey„ ile ifade edilmiĢtir. Böylece insanlar için soyut olan ahiret hesabı 

somutlaĢtırılmıĢtır.   

Bey„ kelimesinin ahiret ticareti bağlamında zikredildiği baĢka bir ayette ise Allah‟ın 

savaĢta ölen ve öldüren inananlardan canlarını ve mallarını cennet karĢılığında satın aldığı, 

bunu Tevrat, Ġncil ve Kur‟ân‟da vaat edildiği, verdiği sözü en iyi yerine getirenin Allah 

olduğu, bunun için müminlerin yaptıkları alıĢveriĢten dolayı sevinmeleri gerektiği ve bunun 
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büyük bir baĢarı olduğu ifade edilmiĢtir.
237

 ayetinde mümin Allah yolunda savaĢıp 

öldürüldüğünde ve malını da Allah yolunda harcadığında ahirette karĢılık olarak cenneti 

alacağı belirtilmiĢtir. Bunun da bir alıĢveriĢ olduğu beyan edilmiĢtir.
238

 Böylece Ģehit olup 

cennete gitmek konusu ticarî bir kavram olan bey„ kelimesi ile zikredilerek muhatapların 

zihninde canlandırılmıĢtır.  

Sonuç olarak bey„ kelimesinin Kur‟ân-ı Kerîm‟de zikredildiği bazı ayetlerde kıyamet 

günü geldiğinde herkesin kendi derdine düĢüp fidye vererek kurtulmak isteyeceği, fakat o gün 

hiçbir alıĢveriĢin gerçekleĢmeyeceği anlatılmıĢtır. Dünyada hiçbir alıĢveriĢin kendisini Allah 

(c.c.)‟a ibadetten alıkoymadığı kimselerin ahirette kurtuluĢa ereceği belirtilmiĢtir. AlıĢveriĢ 

anlamındaki bey„ kelimesi insanın ahirette azabtan kurtulmak için dünyada malını ihtiyaç 

sahiplerine harcayarak Allah (c.c.) ile bir alıĢveriĢ yapması anlamında kullanılmıĢtır. Ayrıca 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de inananların savaĢta Ģehit olup cennete gitmeleri, Allah‟ın cenneti verip 

müminlerin canlarını ve mallarını satın alması Ģeklinde bir alıĢveriĢ olarak ifade edilmiĢtir. 

Böylece Allah Teâlâ (c.c.) Kur‟ân-ı Kerîm‟de Arapların temel geçim kaynağı ticarette 

kullanılan bir kavram olan bey„ kelimesini zikrederek muhatapların dikkatini çekmiĢtir. 

2.11. Rehin (رهه) 

Rehin (ٓ٘س) kelimesi elde tutmak, hapsetmek, rehin olarak bırakmak anlamındaki 

rehene (ٓ٘س) fiilinden türemiĢ olup bir malın alacağa karĢılık teminat olmasını sağlayan akid 

ve bu akde konu olan mal anlamında kullanılmıĢtır.
239

  

Rehin kelimesi borca karĢılık olarak bir malın alacaklı tarafından alıkonulması
240

 

anlamında ticari hayatta kullanılan bir kavramdır. Bu anlamda hadislerde kullanımı 

mevcuttur. Örneğin  َذ٠ِٕخَِ، فأَخََز َّ ٌْ ٍّٞ ثبِ ْٕذَ ٠َُٙٛدِ َُ دِسْػَُٗ ػِ عٍََّ َٚ  ِٗ ِ صٍََّٝ اللُّ ػ١ٍََْ َٓ سَعُٛيُ اللَّّ ُْٕٗ شَؼ١ِشًا ٌمَذَْ سََ٘ ِِ  ِٗ ٍِْ٘ لِأَ  

“Rasulullah (sav) zırhını Medine‟de bir yahudiye rehin olarak bırakıp ailesi için ondan arpa 

almıştı.”
241

 rivayetinde bu anlamda kullanılmıĢtır. Böylece rehin kelimesinin ticari hayatta 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de üç yerde geçen rehin kelimesi “borç iliĢkisinin teminat altına 

alınması” (el-Bakara 2/238) ve sözlük anlamında (el-Müddessir 74/38) kullanılmıĢtır.
242
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Rehin kelimesinin zikredildiği bir ayette herkesin dünyada kazandığına yani yaptığı amellere 

karĢılık bir rehin olduğu ifade edilmiĢtir.
243

 Bu ayette rehin kelimesi alacağa karĢılık bir malın 

alıkonulması anlamına sahiptir.
244

 Burada sorumluluğun bireysel olduğu ve her insanın 

dünyada yaptığı iĢlere göre ahirette hesaba çekileceği ifade edilmiĢtir. Dünyada salih ameller 

iĢleyip Allah‟a (c.c.) olan borcunu ödeyen kimsenin kendisini kurtaracağı belirtilmiĢtir.
245

 

Görüldüğü gibi rehin kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de soyut bir konu olan ahiret hesabını 

anlatmak için kullanılarak olay somutlaĢtırılmıĢtır.  

Sonuç olarak rehin kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de zikredildiği bazı ayetlerde her kulun 

dünyada yaptığı amellerin hesabını kendisinin vereceği, ahirette kurtuluĢa ermek için dünyada 

salih ameller iĢlemesi gerektiği belirtilmiĢtir. Bu ayetlerde rehin kelimesi ile insan amelleri 

karĢılığında rehin bırakılan mala benzetilmiĢtir. Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan 

ticarette kullanılan rehin kelimesi zikredilerek muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in öğütlerini 

benimsemesi kolaylaĢmıĢtır. 

3. AHĠRETTEKĠ HESAP ANLAMINDAKĠ KELĠMELER 

Bu baĢlık altında hisâb, metâ„ ve tegâbün kelimeleri incelenmiĢtir.  

3.1. Hisâb (حساب) 

Hisâb (دغبة) kelimesi mal, din, saygınlık, Ģerefli olmak, salih amel, saygın bir adam, 

bir kavmin saygınları, bir Ģeyin değeri anlamlarındaki haseb (دغت) kökünden türeyerek 

sayının kullanılması ve eĢyayı saymak manalarında kullanılmıĢtır.
246

 Terim olarak ise 

insanların dünyada yaptıklarının hesabını vereceği ahiret aĢamalarından biri anlamındadır.
247

 

Araplar hisâb kelimesini Ġslâm‟dan önce de sonra da ellerle ve parmaklarla hesap 

yaparken kullanmıĢlardır. Ellerini, parmaklarını ve parmak boğumlarını kullandıkları için bu 

hesap türüne hisâbü‟l-akd, hisâbü‟l-ukûd, hisâbü‟l-isbâ„, hisâbü‟l-yed ve el-hisâbü‟l-hevâî 

gibi çeĢitli isimler verilmiĢtir. Müslüman halk hiçbir alete ihtiyaç duymadan, kolay ve kısa 

olarak hesap yapabildiklerinden ve gizliliği koruyabildiklerinden dolayı hesab-ı hevâîyi tercih 
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etmiĢlerdir. Sadece tacir ve müĢteri arasındaki bu hesap türüne hisâbü‟s-sûk ve‟t-tüccâr adı da 

verilmiĢtir.
248

 Hisâb kelimesinin bu Ģekilde ticari hayatta kullanıldığı tespit edilmiĢtir.   

Hisâb kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret hesabı anlamında da zikredilmiĢtir. Örneğin 

bir ayette Allah‟ın hesabı çabuk gördüğü ifade edilmiĢtir.
249

 Burada hiç kimsenin çok fazla 

insan olduğundan dolayı kendi hesabına sıra gelmeyeceğini düĢünmemesi, ne kadar çok 

olursa olsun Allah‟ın (c.c.) göz açıp kapayıncaya kadar hesapları göreceği belirtilmiĢtir.
250

 

Allah‟ın (c.c) hesabı çabuk görmesi ile kastedilen intikamının çok hızlı olmasıdır. Yani hayır 

ya da Ģer ile karĢılık vermek için gördüğü hesap çok hızlı olacaktır.
251

 Bu ayette ticari hayatta 

kullanılan hisâb kelimesi dünyadaki hesap iĢleri anlamında değil de ahirette insanların 

dünyada yaptıklarının karĢılığını görmesi anlamında kullanılmıĢtır. Böylece soyut olan ahiret 

hesabı konusu somutlaĢtırılmıĢtır.  

Hisâb kelimesinin ahiret hesabı anlamında geçtiği Talâk suresinde Allah‟a karĢı gelen 

ve peygamberlerin söylediklerini yerine getirmeyenlerin çetin bir hesaba çekileceği ve 

görülmedik bir azaba çarptırılacağı ifade edilmiĢtir.
252

 Bu ayetin nüzul sebebi önceki 

milletlerin Allah‟a (c.c.) imanı ve peygamberlerine itaati terk edip büyüklenerek ve inat 

ederek inkara devam etmeleri sebebiyle baĢlarına gelenleri haber vermektir. Böylece Mekkeli 

kafirleri Hz. Peygamber‟i (s.a.v.) inkar etmeye devam ederlerse önceki ümmetlerin baĢlarına 

gelenlerin onların da baĢına gelmesi ile korkutarak uyarmaktır.
253

 Buradaki “çetin hesap” 

ifadesi ile kastedilen ahirette hesabın ayrıntılı bir Ģekilde ve münakaĢalı olarak 

yapılmasıdır.
254

 Bu ayette ticarî hayatta kullanılan hisâb kelimesi zikredilerek ahiret hesabı 

konusu insanların zihninde canlandırılmıĢtır.  

Son olarak hisâb kelimesinin zikredildiği hesabın çok kolay bir Ģekilde görüleceğinin 

ifade edildiği
 
ayette

 255
 “kolay hesap” ifadesi ile hiç tartıĢılmayan kolay bir hesap olması 

kastedilmiĢtir.
256

 Yani kiĢiye amel defterinin verilip iyi ve kötü amellerinin gösterilmesi ve 

günahlarının bağıĢlanıp salih amellerinin mükafatının verilmesidir. Bu Ģekilde muamele 
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edilen kiĢiden amellerini delillendirmesinin ya da mazeret sunmasının istenmeyeceği ve ona 

bunları neden yaptığının sorulmayacağı belirtilmiĢtir.
257

 Bu ayette ticarette kullanılan hisâb 

kelimesi zikredilerek ahirette amellerin hesaba çekilmesi konusu somutlaĢtırılmıĢtır.   

Hisâb kelimesi ayetlerde pek çok anlamda kullanılmıĢ olmakla beraber burada ahiret 

hesabı anlamında zikredildiği yerler üzerinde durulmuĢtur. Bu ayetlerde ticarî bir kavram olan 

hisâb kelimesi ahiret hayatının aĢamalarından biri olan dünyada iĢlenen amellerin 

incelenmesini anlatmak için kullanılmıĢtır. Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟de ekenomik hayatta 

kullanılan hisâb kelimesi zikredilerek hem temel geçim kaynağı ticaret olan ilk muhatapların 

hem de sonraki dönemlerde ticaretle uğraĢanların dikkati çekilmiĢtir. Bunun faydası ise 

ahirette dünyada iĢlenen amellerin hesabının verilmesi konusunun muhataplar tarafından daha 

iyi anlaĢılmasını sağlamaktır. 

3.2. Metâ‘ (متاع) 

Metâ„ (ِزبع), ticari mal, eĢya, edat, dünyada az veya çok faydalanılan Ģeylerin hepsi, 

uzun bir süre yararlanmak, menfaat anlamlarına sahiptir.
258

 Terim olarak ise dünyada 

insanların yararlandığı nimet ve imkanları tabir etmek için kullanılmıĢtır.
259

 

Metâ„ kelimesi ticari mal anlamında ekonomik hayatta kullanılan bir kavramdır. Bu 

anlamda geçtiği hadisler de mevcuttur. Örneğin  فٍْظُِ؟ ُّ ٌْ ب ا َِ  َْ ، لبَيَ: أرَذَْسُٚ َُ عٍََّ َٚ  ِٗ َّْ سَعُٛيَ اللِّ صٍََّٝ اللُّ ػ١ٍََْ أَ

 ٌَ َُ ْٓ لَا دِسَْ٘ َِ فٍْظُِ ف١ِٕبَ  ُّ ٌْ ٠أَْ لبٌَُٛا: ا َٚ صَوَبحٍ،  َٚ  ، ٍَ ص١ِبَ َٚ خِ ثصَِلَِحٍ،  َِ ٌْم١َِب ََ ا ْٛ زِٟ ٠أَرِْٟ ٠َ َِّ
ْٓ أُ ِِ فٍْظَِ  ُّ ٌْ َّْ ا زبَعَ، فمَبَيَ: ئِ َِ لَا  َٚ رِٟ لذَْ ُٗ 

 ِٗ ْٓ دَغََٕبرِ ِِ ظَشَةَ َ٘زَا، ف١َؼُْطَٝ ٘زََا  َٚ ََ ٘زََا،  عَفهََ دَ َٚ بيَ ٘زََا،  َِ  ًَ أوََ َٚ لزََفَ ٘زََا،  َٚ َُ ٘زََا،  ْْ ف١َِٕذَْ شَزَ ِ ِٗ، فاَ ْٓ دَغَٕبَرِ ِِ َ٘زَا  َٚ  ،

َُّ غشُِحَ فِٟ إٌَّبسِ  ِٗ، صُ ُْ فطَشُِدَذْ ػ١ٍََْ ْٓ خَطَب٠بَُ٘ ِِ ِٗ أخُِزَ  ب ػ١ٍََْ َِ ْْ ٠مُْعَٝ  ًَ أَ  Hz. Peygamber (s.a.v.)“ دَغَٕبَرُُٗ لجَْ

sahabeye sordu: Müflis kimdir biliyor musunuz? Onlar da şöyle cevap verdiler: Müflis parası 

ve malı olmayan kimsedir. Bunun üzerine Hz. Peygamber (s.a.v.) şöyle buyurdu: Gerçek 

müflis kıyamet günü namaz, oruç ve zekat ibadetlerini yapmış olarak gelir. Aynı zamanda 

şuna sövmüş, buna iftira etmiş, şunun malını yemiş, bunun kanını dökmüş ve şunu dövmüştür. 

Bunun üzerine iyiliklerinin sevabı alınır şuna, buna verilir. Üzerindeki kul hakları bitmeden 

sevapları biterse hak sahiplerinin günahları da kendisine yüklenir. Sonra da cehenneme 
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atılır.”
260

 hadis-i Ģerifinde metâ„ kelimesi “mal” anlamında kullanılmıĢtır. Böylece bu 

kelimenin ticari hayatta kullanıldığı tespit edilmiĢtir.   

Kur‟ân-ı Kerîm‟de metâ„ kelimesi “süre” (el-Bakara, 2/36), “kendisinden faydalanılan 

alet” (er-Ra„d, 13/17) ve “menfaat” (el-Vâkıa, 56/73) anlamlarında kullanılmıĢtır.
261

 Metâ„ 

kelimesinin zikredildiği Âl-i Ġmrân suresindeki bir ayette kadınlar, oğullar, altın, gümüĢ, atlar, 

davarlar ve ekinlerin insana süslü gösterilen dünya hayatının geçimliği olduğu ve asıl 

varılacak yerin Allah katında olduğu belirtilmiĢtir.
262

 Bu ayette metâ„ kelimesi kadınlar, 

oğullar, altın ve gümüĢ, atlar, hayvanlar ve ekinler insanların çok değer verdiği geçici dünya 

menfaatleri olduğu ifade edilmiĢtir. Ġbn Kesir (öl. 1373) bunların dünya hayatının parlaklığı 

ve ziyneti olduğunu belirtmiĢtir.
263

 Dünyada sürekli bunlarla meĢgul olmayıp ahiretin de 

düĢünülmesi vurgulanmıĢtır. Bu menfaatlerin dünyada sınırlı olduğu asıl arzulanması gereken 

Ģeyin Allah (c.c.) katında yüksek bir mevki kazanmak olduğuna dikkat çekilmiĢtir.
264

 Burada 

metâ„ kelimesi gerçek anlamında kullanılmıĢtır. 

Metâ‟ kelimesinin zikredildiği Âl-i Ġmrân suresinde baĢka bir ayette ise her canlının 

ölümü tadacağı, kıyamet günü herkesin yaptıklarının karĢılığını göreceği, cennete girenlerin 

kurtuluĢa ereceği ve dünya hayatının aldatıcı bir metâ„ olduğu belirtilmiĢtir.
265

 Bu ayette 

dünya hayatının lezzetleri ve süsleri insanı aldatan bir sermaye olarak ifade edilmiĢtir.
266

 

Görüldüğü gibi burada dünya hayatını aldatmak için ticaret yaparken kullanılan bir kelime 

zikredilmiĢtir.  

Sonuç olarak metâ„ kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçim kaynağı, az bir yararlanma, 

eĢya, mal ve mut„a anlamlarında kullanılmıĢtır. Bu kelime ile dünya hayatının faniliği, dünya 

ve ahiret arasında denge sağlanması gerektiği ve asıl menfaatlerin Allah (c.c.) katında olduğu 

belirtilmiĢtir. Metâ„ kelimesinin ticari mal anlamı dikkate alınarak bu kelime ile ticarete iĢaret 

edildiği belirlenmiĢtir.
267

 Böylece Arapların temel geçim kaynağı olan ticarette kullandıkları 

metâ„ kelimesi zikredilerek muhatapların ayetlerde verilen mesajları daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.   
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3.3. Tegâbün (تغاته) 

Aldatmak anlamındaki gabene (ٓغج) fiilinden türeyen tegâbün (ٓرغبث) kelimesi 

alıĢveriĢte veya görüĢte birbirini aldatmak ya aldanmak anlamında kullanılmıĢtır.
268

  

Tegâbün kelimesi ticarî hayatta alıĢveriĢte birbirini aldatmak anlamında kullanılan bir 

kavramdır.
269

 Örneğin alım satım esnasında bir aldatma söz konusu olduğunda ٗغجٓ اٌشجً فٟ ث١ؼ 

“Adam alıĢveriĢinde aldatıldı” Ģeklinde ifade edilmiĢtir.
270

 Görüldüğü gibi tegâbün kelimesi 

ticarî hayatta kullanılan bir kavramdır.  

Ticarî bir kavram olan tegâbün kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de kiĢinin ahirette 

günahlarını görüp dünyada aldandığını kabul ettiği gün anlamında sadece bir ayette 

zikredilmiĢtir.
271

 Bu kelimenin zikredildiği ayette kıyamet gününün düĢünülmesi emredilip bu 

günde aldanıĢların ortaya çıkacağı, iman edip salih amel iĢleyenlerin ebedî kalacakları 

içleirnden ırmaklar akan cennetlerde ikamet edecekleri ve Allah‟ın onların kötülüklerini 

örteceği ifade edilmiĢtir.
272

 Bu ayette günahkârlar ahireti verip dünyayı, hidayeti verip dalaleti 

satın aldıkları için aldandıkları ifade edilmiĢtir.
273

 Burada “yevmü‟t-tegâbün” ifadesi ile kimin 

aldatıp kimin aldandığı belli olacağı için kıyamet günü kastedilmiĢtir. Tegâbün kelimesi ile 

dünyada günah iĢleyip insanları aldatan kimselerin aslında zarar ettiği, ahirette asıl 

kendilerinin aldatıldığını görecekleri belirtilmiĢtir.
274

 Böylece ticarî bir kavram olan tegâbün 

kelimesi ayette zikredilerek soyut olan ahiret hesabı konusu somutlaĢtırılmıĢtır. 

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de tegâbün kelimesi ile dünyada Allah‟ın emir ve 

yasaklarına uymayan ve O‟na Ģirk koĢan kafirlerin ahirette günahlarını gördüklerinde asıl 

dünyada aldatıldıklarını fark etmeleri anlatılmıĢtır. Böylece ticarî hayatta kullanılan bir kelime 

ayetlerde zikredilerek kıyamet günü ile ilgili bir sahne muhataplara açıklanmıĢtır. Bunun 

faydası ise Arapların temel geçim kaynağı olan ticaret ile ilgili bir kavram kullanılarak 

muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını kavramaları sağlanmıĢtır.           
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

TĠCARÎ ANLAMI OLUP KUR’ÂN-I KERĠM’DE SOYUT BAĞLAMDA 

KULLANILAN KAVRAMLARDA TESPĠT EDĠLEN SANATLAR 

Ġkinci bölümde ticarî anlamı olup Kur‟ân-ı Kerîm‟de gerçek anlamının dıĢında 

kullanılan kelimelerin hangi dil sanatlarıyla zikredildiği üzerinde durulmuĢtur. 

1. KĠNAYE 

Kinaye, bir sözü gerçek anlamına da gelebilecek Ģekilde, ancak gerçek anlamının 

dıĢında kullanmaktır.
275

  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ticari hayatta kullanılan kelimelerle ahiret ile ilgili konular arasında 

kinaye yoluyla iliĢki kurulan dört kavram görülmektedir. Bunların ilki mîzan kelimesinin 

zikredildiği  َاص٠ُُ۪ٕٗ ف َٛ َِ ْٓ خَفَّذْ  َِ َٚ   َْ فٍْذُِٛ ُّ ٌْ ُُ ا ئهَِ ُ٘
ٌٰۤ ُٚۨ ُ اص٠ُُ۪ٕٗ فبَ َٛ َِ ْٓ صمٍَُذَْ  َّ ٌْذَكُّ فَ ئزٍِ ا َِ ْٛ َ٠ ُْ صْ َٛ ٌْ ا َٚ ُْ ْٔفغَُُٙ ا اَ ۤٚ َٓ خَغِشُ ئهَِ اٌَّز٠۪

ٌٰۤ ُٚۨ ُ ب

 َْ ٛ ُّ ب وَبُٔٛا ثب٠َِٰبرِٕبَ ٠ظٍَِْ َّ  O gün amellerin tartılması da haktır. Kimlerin sevabı ağır basarsa, işte“ ثِ

onlar kurtuluşa erenlerdir. Ama kimlerin sevabı da hafif gelirse, işte onlar âyetlerimize 

haksızlık etmiş olmaları sebebiyle kendilerini ziyana sokanlardır.”
276

 ayetleridir. Âlûsî (öl. 

1270/1854) ve Fahreddin er-Râzî buradaki vezn kelimesi ile hem amellerin tartılması hem de 

adalet ve Allah‟ın hüküm vermesi anlamlarının kastedildiğini ifade etmiĢlerdir. Ġkinci anlamın 

belagat sanatlarından kinaye yapılarak anlatıldığını belirtmiĢlerdir.
277

 A„râf suresinin 8-9. 

ayetlerinde Allah (c.c.)‟ın ahiret günü terazi kurup amelleri tartacağı ve adaletle hüküm 

vereceği ifade edilmiĢtir. Terazide sevapları ağır basanlar cennete, günahları ağır basanlar 

cehenneme giderek yaptıklarının karĢılığını alacakları belirtilmiĢtir. Burada vezn kelimesi ile 

hem gerçek anlamı olan tartmak, hem de mecazi anlamı olan adalet ve Allah‟ın hüküm 

vermesi kastedilerek kinaye yapılmıĢtır. Vezn kelimesi meknî bih
278

, “adalet ve Allah‟ın 

hüküm vermesi” meknî anhdır.
279

   

Ticarî hayatta kullanılan diğer bir kavram olan adl kelimesinin geçtiği  ۪ٞب لَا رجَْض ًِ ْٛ ارَّمُٛا ٠َ َٚ

 َْ ْٕصَشُٚ ُ٠ ُْ لَا ُ٘ َٚ ْٕٙبَ ػَذْيٌ  ِِ لَا ٠إُْخَزُ  َٚ َْٕٙب شَفبَػَخٌ  ِِ  ًُ لَا ٠مُْجَ َٚ ْٓ ٔفَْظٍ ش١َْ ـبً   Öyle bir günden sakının ki, o gün“ ٔفَْظٌ ػَ

hiç kimse bir başkası adına bir şey ödeyemez. Hiçbir kimseden herhangi bir şefaat kabul 
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olunmaz, fidye alınmaz. Onlara yardım da edilmez”
280

 ayetinde bu kelimenin belagat yönüne 

bakıldığında fidye anlamında kullanılan bu kelime ile alıĢveriĢe iĢaret edilmiĢtir. Adl kelimesi 

ile kıyamet gününden kinaye yapılmıĢtır. Burada adl meknî bih, “kıyamet günü” meknî 

anhdır. Bu kinâyenin çeĢidi ise kinâyeli anlam nitelenen varlığın kendisi olduğu için 

mevsuftan kinâyedir. Fidye, birini tehlikeli bir durumdan kurtarmak için ödenen bedel 

anlamındadır.
281

 Bakara suresinin 48. ayetinde de hiç kimsenin kıyamet günü fidye, para veya 

değerli bir eĢya vererek kendini azaptan kurtaramayacağı anlatılmıĢtır. Böylece ahirette 

kimsenin kimseyi kurtaramayacağı konusu muhatabın zihninde canlandırılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Ticarî bir anlamı olan kesb kelimesinin zikredildiği  َْ َُّ ٠مٌَُُٛٛ ُْ صُ ِٙ ٌْىِزَبةَ ثِب٠َْذ٠۪ َْ ا َٓ ٠ىَْزجُُٛ ًٌ ٌٍَِّز٠۪ ٠ْ َٛ فَ

١لًِ  ٍ۪ ًٕب لَ َّ ۪ٗ صَ ِ ١ٌِشَْزشَُٚا ثِ
ْٕذِ اّللّٰ ْٓ ػِ ِِ زَا  ٰ٘ َْ ب ٠ىَْغِجُٛ َّّ ِِ  ُْ ٌَُٙ ًٌ ٠ْ َٚ َٚ  ُْ ِٙ ب وَزجَذَْ ا٠َْذ٠۪ َّّ ِِ  ُْ ٌَُٙ ًٌ ٠ْ َٛ فَ  “Vay o kimselere ki, 

elleriyle Kitab‟ı yazarlar, sonra da onu az bir karşılığa değişmek için, “Bu, Allah‟ın 

katındandır” derler. Vay ellerinin yazdıklarından ötürü onların hâline! Vay kazandıklarından 

dolayı onların hâline!”
282

 ayetinde belirtildiği gibi dünyada Allah‟ın razı olmadığı kötü 

ameller iĢleyenler ise ahirette zarara uğramıĢ olacaklardır. Bu ayette kazanmak anlamındaki 

kesb kelimesi ile ticaret akla geldiğinden dolayı kinayeli bir anlatım yapılmıĢtır. Burada kesb 

meknî bih, “günah kazanmakla ticaretin akla gelmesi” meknî anhdır.   

Sonuç olarak ayetlerde ticarî hayatta kullanılan kavramlar, ahiret hayatının aĢamaları 

ve kıyamet gününün tasviri konularında kinaye sanatı yapılarak zikredilmiĢtir.  Böylece 

Kur‟ân-ı Kerîm‟in edebî sanatları kullanmadaki üstünlüğüne dikkat çekilmiĢtir. Ayrıca kinaye 

sanatı kullanılarak ahiret hayatı ve kıyamet günü gibi insanlar için soyut olan konular 

somutlaĢtırılmıĢtır. Temel geçim kaynağı ticaret olan muhatapların bu konularda Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır.  

2. MECAZ 

Sözlükte bir yeri yürüyerek geçmek, yol katetmek anlamlarındaki ceveze (جٛص) 

fiiilinden türeyen mecaz (ِجبص) kelimesi ism-i mekandır.
283 

Terim olarak ise lafzın asıl 

manasından alınarak baĢka bir manaya nakledilmesi anlamında kullanılmıĢtır.
284

 Burada 

tefsirlerden de araĢtırılarak ticarî anlamı olup Kur‟ân-ı Kerîm‟de gerçek anlamının dıĢında 
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kullanılan kelimelerin bir kısmında mecaz sanatının çeĢitlerinden mecaz-ı aklî, mecaz-ı 

mürsel ve istiâre bulunduğu tespit edilmiĢtir.  

2.1. Mecaz-ı Aklî 

Bir alaka sebebiyle iĢin asıl failinden baĢkasına isnad edilmesine mecaz-ı aklî denir.
285

   

Ticarette kullanılan kavramlardan biri de ribh kelimesidir. Bu kelimenin geçtiği tek 

yer olan  َٓ ْٙزذ٠َ۪ ُِ ب وَبُٔٛا  َِ َٚ  ُْ ب سَثذَِذْ رجَِبسَرُُٙ َّ ٌْٙذُٰٜ فَ لٌَِخََ ثبِ ا اٌعَّ ُٚ َٓ اشْزشََ ئهَِ اٌَّز٠۪
ٌٰۤ ُٚۨ  İşte onlar, hidayete karşılık“ اُ

sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) 

doğru yolu bulamamışlardır”
286

 ayetinde hidayeti verip dalaleti alanların kâr etmeyecekleri 

yani ahirette sevap kazanamayacakları ifade edilmiĢtir. Burada mecâz-ı aklî vardır. Alakası 

ise sebebiyyettir. Çünkü kârın sebebi ticarettir. Böylece ahirette sevap kazanmak olayı mecaz 

sanatı kullanılarak muhatabın zihninde canlandırılmıĢtır. 

Ticarî hayatta kullanılan bir kavram olan hars kelimesinin geçtiği  ِخِشَح َْ ٠ش٠ُ۪ذُ دَشْسَ الْاٰ ْٓ وَب َِ

 َٚ ْٕٙبَ  ِِ  ۪ٗ ١ْٔبَ ٔإُْرِ َْ ٠ش٠ُ۪ذُ دَشْسَ اٌذُّ ْٓ وَب َِ َٚ  ۪ٗ ْٓ ٔص١َ۪تٍ ٔضَِدْ ٌَُٗ ف۪ٟ دَشْصِ ِِ خِشَحِ  ب ٌَُٗ فِٟ الْاٰ َِ  “Kim ahiret kazancını isterse, 

onun kazancını artırırız. Kim de dünya kazancından isterse, ona da istediğinden veririz, fakat 

onun ahirette hiçbir payı yoktur.”
287

 ayetinde Ġbn ÂĢûr et-Tahrîr ve‟t-Tenvîr‟de bu ayetteki 

hars kelimesinin fazlalık ile alakalı olduğunu ve burada aklî mecaz bulunduğunu 

belirtmiĢtir.
288

 

Sonuç olarak Kur‟ân-ı Kerîm‟de ticarî anlamı olan bir kavram ile ahiret hayatı konusu 

mecazın çeĢitlerinden biri olan aklî mecaz kullanılarak açıklanmıĢtır. Böylece temel geçim 

kaynağı ticaret olan muhatapların ahiret hayatı gibi soyut bir konuyu daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.   

2.2. Mecaz-ı Mürsel 

Alakası benzerlik dıĢında bir Ģey olan mecazdır.
289

  

AlıĢveriĢ yaparken kavramlardan biri de işterâ fiilidir. Bu fiilin zikredildiği  ا ُٚ َٓ اشْزشََ ئهَِ اٌَّز٠۪
ٌٰۤ ُٚۨ اُ

 َٓ ْٙزذ٠َ۪ ُِ ب وَبُٔٛا  َِ َٚ  ُْ ب سَثذَِذْ رجَِبسَرُُٙ َّ ٌْٙذُٰٜ فَ لٌَِخََ ثبِ  İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış“ اٌعَّ

kimselerdir. Bu yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) doğru yolu 
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bulamamışlardır”
290

 ayeti tefsir edilirken işterâ fiilinin tercih etme anlamında mecaz olarak 

kullanıldığını ifade edilmiĢtir. Çünkü müĢteri satın alacağı Ģeyi tercih eden kiĢidir.
291

 Ġbn ÂĢûr 

işterâ fiilinde değiĢtirmek manasında mecâz-ı mürsel
292

 olduğunu söylemiĢtir.
293

- 

Ticarî hayatta kullanılan karz kelimesi benzeri kendisine dönsün diye verilen Ģey 

anlamındadır. Bu kelimenin zikredildiği  ُ
اّللّٰ َٚ َ لشَْظًب دَغَٕبً ف١َعَُبػِفَُٗ ٌَُٗۤ اظَْؼَبفبً وَض١۪شَحً 

ْٓ رَا اٌَّز۪ٞ ٠مُْشِضُ اّللّٰ َِ

َْ ٠مَْجطُِ  ِٗ رشُْجَؼُٛ ا١ٌَِْ َٚ ػُ  ُ ٠جَْص  َٚ  “Kimdir Allah‟a güzel bir borç verecek o kimse ki, Allah da o borcu 

kendisine kat kat ödesin. (Rızkı) Allah daraltır ve genişletir. Ancak O‟na 

döndürüleceksiniz.”
294

 ayetinde “borç vermek” anlamında kullanılmıĢtır. Ġnsan nefsiyle 

mücadele ederek, malını Allah (c.c.) yolunda harcayarak ve salih ameller iĢleyerek dünyada 

yaptığı iĢleri Allah‟a (c.c.) borç vermiĢtir. Sonucunda ahirette sevap almayı ümit etmiĢtir. 

Yani insanın verdiği borcun karĢılığı ahirette sevap kazanmak olmuĢtur. Böylece borç vermek 

manasındaki karz kelimesi mecaz olarak kullanılmıĢtır.
295

 Mecaz, bir kelimenin asıl 

anlamında değil baĢka bir anlamda kullanılmasıdır. Bakara suresinin 245. ayetinde geçen karz 

kelimesi de bu Ģekilde kullanılmıĢtır. Karz kelimesi aslında benzeri kendisine dönsün diye 

verilen Ģeydir. Ama ayette insanın dünyada amellerini sevap kazanmak amacıyla Allah‟a 

(c.c.) borç vermesi manasında kullanılmıĢtır. Bu iki anlam arasında benzetme iliĢkisi olmadığı 

için ise mecaz-ı mürsel olmuĢtur. 

Ticarî hayatta kullanılan bir kavram olan ribâ kelimesi  ِايِ إٌَّبط َٛ ِْ ٟۤ اَ ا ف۪ َُۨٛ ْٓ سِثبً ١ٌِشَْثُ ِِ  ُْ بۤ اٰر١َْزُ َِ َٚ

 َْ عْؼِفُٛ ُّ ٌْ ُُ ا ئهَِ ُ٘
ٌٰۤ ُٚۨ ُ ِ فبَ

جَْٗ اّللّٰ َٚ  َْ ْٓ صَوٰٛحٍ رش٠ُ۪ذُٚ ِِ  ُْ بۤ اٰر١َْزُ َِ َٚ  ِ
ْٕذَ اّللّٰ  İnsanların malları içinde artsın“ فلََِ ٠شَْثُٛا ػِ

diye faizle her ne verirseniz, Allah katında artmaz. Ama Allah‟ın hoşnutluğunu isteyerek her 

ne zekât verirseniz; işte bunu yapanlar sevaplarını kat kat arttıranlardır”
296

 ayetinde faiz 

anlamındadır.
297

 Burada faiz yiyenlerin sevaplarının artmayacağı ticaret yaparken malın 

artması anlamında kullanılan ribâ kelimesi ile ifade edilerek mecaz-ı mürsel yapılmıĢtır. 

Çünkü ribâ kelimesi aslında malın artması demektir, ama bu ayette sevabın artıĢı anlamında 

kullanılmıĢtır.   

Ekonomik hayatta kullanılan bir kavram olan mîzan kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

zikredilmiĢtir. Örneğin   َْ ٛ ُّ ب وَبُٔٛا ثب٠َِٰبرِٕبَ ٠ظٍَِْ َّ ُْ ثِ ْٔفغَُُٙ ا اَ ۤٚ َٓ خَغِشُ ئهَِ اٌَّز٠۪
ٌٰۤ ُٚۨ ُ اص٠ُُ۪ٕٗ فبَ َٛ َِ  “O gün amellerin 

tartılması da haktır. Kimlerin sevabı ağır basarsa, işte onlar kurtuluşa erenlerdir. Ama 
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kimlerin sevabı da hafif gelirse, işte onlar âyetlerimize haksızlık etmiş olmaları sebebiyle 

kendilerini ziyana sokanlardır.”
298

 ayetinde mevâzîn kelimesi kullanılmıĢtır. Mevâzîn hem 

terazinin hem de tartılan Ģeyin çoğulu olarak kullanılır. Bu ayette maksat tartılan Ģey ama 

zikredilen terazi olduğundan dolayı mecâz-ı mürsel yapılmıĢtır. Alakası da mahalliyyettir. 

Böylece soyut bir konu olan ahirette amellerin tartılması meselesi dünyada ticarette kullanılan 

terazi anlamındaki mîzân kelimesi ile ifade edilerek somut bir Ģekilde anlatılmıĢ ve 

muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır. 

Ekonomik hayatta kullanılan ticaret kelimesinin geçtiği  ٍرجَِبسَح ٝ ٍٰ ُْ ػَ ًْ ادٌَُُّىُ ُٕٛا َ٘ َِ َٓ اٰ بَ اٌَّز٠۪ ٠بَۤ ا٠َُّٙ

 ٍُ ١ ٌ۪ ْٓ ػَزَاةٍ اَ ِِ  ُْ ْٕج١۪ىُ  Ey iman edenler! Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticareti size“ رُ

göstereyim mi?”
299

 ayetinde Âlûsî Rûhu‟l-Meânî adlı tefsirinde salih amel iĢleyip sevap 

kazanarak ticaret yapmanın mecaz olduğunu ve karinesinin de haliyyet olduğu ifade 

edilmiĢtir.
300

  

Sonuç olarak ayetlerde ticarî hayatta kullanılan kavramlar ahiret hayatı, sevap 

kazanmak konularını açıklamak için mecaz sanatı kullanılmıĢtır. Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟in 

mu‟ciz bir kitap olduğuna ve edebî sanatları kullanmadaki üstünlüğüne dikkat çekilmiĢtir. Bu 

Ģekilde ahiret hayatı gibi soyut konuları anlatmak için mecaz-ı mürsel sanatı kullanılarak 

temel geçim kaynağı ticaret olan muhatapların konuyu daha iyi anlaması sağlanmıĢtır.    

2.3. Ġstiâre 

Sözlükte ödünç almak, bir Ģeyi kaldırmak ve onu bir yerden alıp baĢka bir yere 

koymak anlamına gelen istiâre ıstılahî olarak bir lafzın hakikî manası ile mecazî manası 

arasındaki benzerlik alakasından dolayı ve bir karineye bağlı olarak baĢka bir anlamda 

kullanılmasıdır.
301

  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ticari hayatta kullanılan kelimelerle ahiret ile ilgili konular arasında 

genellikle istiâre yoluyla iliĢki kurulduğu görülmektedir. Örneğin  ٘بَدُٚا َٓ اٌَّز٠۪ َٚ ُٕٛا  َِ َٓ اٰ َّْ اٌَّز٠۪ اِ

 ْٛ َ١ٌْ ا َٚ  ِ
َٓ ثبِلّلّٰ َِ ْٓ اٰ َِ  َٓ بثِ ۪ـ١ اٌصَّ َٚ إٌَّصَبسٰٜ  َٚ َْ ُْ ٠ذَْضَُٔٛ لَا ُ٘ َٚ  ُْ ِٙ فٌ ػ١ٍََْ ْٛ لَا خَ َٚ  ُْ ِٙ ْٕذَ سَثِّ ُْ ػِ ُْ اجَْشُُ٘ ًَ صَبٌذًِب فٍََُٙ ِّ ػَ َٚ خِشِ  َِ الْاٰ  

“Şüphesiz, inananlar (Müslümanlar) ile Yahudiler, Hıristiyanlar ve Sâbiîlerden (her bir 

grubun kendi şeriatın da) „Allah‟a ve ahiret gününe inanan ve salih ameller işleyenler için 

Rableri katında mükâfat vardır; onlar korkuya uğramayacaklar, mahzun da olmayacaklardır‟ 
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(diye hükmedilmiştir)”
302

 ayetinde ecir kelimesi asıl anlamı olan “ücret”ten alınıp “uhrevî 

mükafat” manasında kullanılarak mecaz-ı lügavî yapılmıĢtır.
303

 Hakiki anlam olan ücret ile 

mecazi anlam olan mükâfat arasındaki bağ, teĢbihe dayandığı için istiâre olmuĢtur. Burada 

“sevap” ecir kelimesine benzetilmiĢtir. “Sevap” müsteâr leh (benzeyen), ecir müsteâr minh 

(benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzetilen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye
304

 (açık istiâre) 

yapılmıĢtır. Ġbn ÂĢûr (öl. 1973) bu ayeti açıklarken et-Tahrîr ve‟t-Tenvîr adlı tefsirinde ecir 

kelimesinin “sevap” anlamında mecaz olarak kullanıldığını ifade etmiĢtir. Çünkü sevap salih 

amelin karĢılığıdır. Burada ecir dünyevi bir ücret değil, Allah katında verilecek mükâfattır. 

Ayetteki “Rableri katında” ifadesi de karinedir.
305

 Böylece ticari hayatta kullanılan ecir 

kelimesi ile ahirette alınacak karĢılık somut bir Ģekilde anlatılmıĢtır. Bunun faydası ise 

Arapların ticarette kullandıkları bir kavram ile ahirette karĢılık almak istiâre sanatı 

kullanılarak açıklamak ve muhatapların zihninde sevap almak konusunu canlandırmaktır.  

Ticarî iĢlemlerle ilgili kavramların ahiret ahvalini anlatırken kullanıldığı baĢka ayette 

ise   لَا َٚ ْٕٙبَ ػَذْيٌ  ِِ لَا ٠إُْخَزُ  َٚ ْٕٙبَ شَفبَػَخٌ  ِِ  ًُ لَا ٠مُْجَ َٚ ْٓ ٔفَْظٍ ش١َْ ـبً  ب لَا رجَْض۪ٞ ٔفَْظٌ ػَ ًِ ْٛ ارَّمُٛا ٠َ َٚ ُْ ُ٘   َْ ْٕصَشُٚ ُ٠  “Öyle bir 

günden sakının ki, o gün hiç kimse bir başkası adına bir şey ödeyemez. Hiçbir kimseden 

herhangi bir şefaat kabul olunmaz, fidye alınmaz. Onlara yardım da edilmez”
306

 

buyurulmuĢtur. Ayette cezâ kelimesi dünyada alıĢveriĢ sonucu ödenen ücrete benzetilmiĢtir. 

Yani insan ahirette bir ücret ödeyip ne kendisini ne de bir baĢkasını azaptan 

kurtaramayacaktır. Burada “kimsenin kimseyi kurtaramaması” müsteâr leh (benzeyen), “cezâ 

yani kimsenin baĢkası adına bir Ģey ödeyememesi” müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette 

sadece benzeyen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Yine cezâ 

kelimesi  ِْ ْٓ اَ ِِ عَٕمَُٛيُ ٌَُٗ  َٚ  ٝ ٰٕ ٌْذُغْ ًَ صَبٌذًِب فٍََُٗ جَضَاۤءً ا ِّ ػَ َٚ  َٓ َِ ْٓ اٰ َِ ب  َِّ اَ شِٔبَ ٠غُْشًاَٚ  “Her kim de iman eder ve 

salih amel işlerse, ona mükâfat olarak daha güzeli var. (Üstelik) ona emrimizden kolay olanı 

söyleyeceğiz.”
307

 ayetinde “ahiret sevabı ya da günahı” anlamında kullanılmıĢtır. Burada cezâ 

kelimesi sevaba benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. “Sevap” müsteâr leh (benzeyen), cezâ 

müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzeyen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye 

(açık istiâre) yapılmıĢtır. Böylece somut bir kavram olan ve ticari hayatta kullanılan cezâ 
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kelimesi ile soyut olan sevap ve günah kelimeleri arasında benzetme iliĢkisi kurularak bu 

soyut kavramlar açıklanmıĢtır. 

Ticarî hayatta kullanılan baĢka bir kavram olan hüsrân kelimesi Asr suresinde 

zikredilmiĢtir. Bu surede dünyada salih amel iĢlemeyip, birbirine hakkı ve sabrı tavsiye 

etmeyenlerin zarar içinde olduğu hüsrân kelimesi ile ifade edilmiĢtir.
308

 Burada dünyada kötü 

iĢler yapıp ahirette günah kazanan kimsenin durumu ticarette zarar eden kimsenin durumuna 

benzetilmiĢtir. Bu durumda “ahirette günah kazanmak” müsteâr leh (benzeyen), ticarette zarar 

etmek anlamındaki hüsrân müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzetilen 

zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Böylece ahirette günah kazanmak 

konusu muhatabın zihninde istiâre yoluyla canlandırılmıĢtır. 

Ticarî hayatta kullanılan garar kelimesi  لَا َٚ ١ْٔبَ  ٌْذ١َٰٛحُ اٌذُّ ُُ ا َّٔىُ ِ دَكٌّ فلََِ رغَُشَّ
ػْذَ اّللّٰ َٚ  َّْ بَ إٌَّبطُ اِ ٠بَۤ ا٠َُّٙ

ٌْغَشُٚسُ  ِ ا
ُْ ثبِلّلّٰ َّٔىُ  Ey insanlar! Şüphesiz Allah‟ın vaadi gerçektir. Sakın dünya hayatı sizi“ ٠غَُشَّ

aldatmasın. Sakın çok aldatıcı (şeytan), Allah hakkında sizi aldatmasın.”
309

 ayetinde aldanma 

anlamındadır. Burada insanın dünyayı tercih edip ahireti unutarak hareket etmesi ticaretteki 

aldanmasına benzetilmiĢtir. Yani dünyaya dalıp ahireti terk edenlerin dünya hayatındaki 

zevkleri tarafından aldatıldığı anlatılmıĢtır. Bu ayette “dünyaya dalıp aldanma” müsteâr leh 

(benzeyen), “ticaretteki aldanma” müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Böylece konunun 

muhataplar tarafından daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır.  

Ekonomik hayatta kullanılan diğer bir kavram da nasîb kelimesidir. Bu sözcüğün 

zikredildiği  ٌِْذِغَبة ُ عَش٠۪غُ ا
اّللّٰ َٚ ب وَغَجُٛا  َّّ ِِ ُْ ٔص١َ۪تٌ  ئهَِ ٌَُٙ

ٌٰۤ ُٚۨ  İşte onlara kazandıklarından bir nasip“ اُ

vardır. Allah, hesabı pek çabuk görendir.”
310

 ayetinde nasîb kelimesi ile kastedilen 

“ecîr/sevap”tır.
311

 Dünyada salih amel iĢleyip kazananların ahirette de aynı cinsten sevapları 

ya da daha fazla nasîbleri olacağı belirtilmiĢtir.
312

 Burada insanın dünyada iĢlediği amelini 

verip nasîbini yani sevabını veya günahını alması dünyada yapılan ticarete benzetilmiĢtir. 

Amel ticari mal, sevap veya günah ise para olarak düĢünüldüğünde para nasîb kelimesine 

benzetilmiĢtir. “Para” müsteâr leh (benzeyen), nasîb müsteâr minh (benzetilen), “Allah‟ın 

hesabı çabuk görmesi” câmi (müĢabehet alakası)‟dir. Sadece benzeyen zikredildiği için 

istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Böylece ticari anlamı olan nasîb kelimesi ile 
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sevap kavramı arasında benzetme iliĢkisi kurularak soyut olan sevap kelimesi 

somutlaĢtırılmıĢtır. 

Ticarî hayatta kullanılan ve ahirette verilecek karĢılık anlamındaki baĢka bir kavram 

da hars kelimesidir. Bu kelimenin zikredildiği  ُ٠ش٠ُ۪ذ َْ ْٓ وَب َِ َٚ  ۪ٗ خِشَحِ ٔضَِدْ ٌَُٗ ف۪ٟ دَشْصِ َْ ٠ش٠ُ۪ذُ دَشْسَ الْاٰ ْٓ وَب َِ

 َ١ْٔ ْٓ ٔص١َ۪تٍ دَشْسَ اٌذُّ ِِ خِشَحِ  ب ٌَُٗ فِٟ الْاٰ َِ َٚ ْٕٙبَ  ِِ  ۪ٗ ب ٔإُْرِ  “Kim ahiret kazancını isterse, onun kazancını artırırız. 

Kim de dünya kazancından isterse, ona da istediğinden veririz, fakat onun ahirette hiçbir payı 

yoktur.”
313

 ayetini tefsir ederken müfessirler kelimenin belagat yönüne de değinmiĢlerdir. 

Mâtüridî Te‟vîlâtü‟l-Kur‟ân‟da dünyanın ticaret yapılan bir yere benzetildiğini belirtmiĢtir. 

Ona göre ayette dünyada hayır hasenat ticareti yapanların ahirette kazanacakları, dünyada 

kötülük ticareti yapanların ise ahirette zararda olacakları anlatılmıĢtır.
314

 Âlûsî de Rûhu‟l-

meânî‟de hars kelimesinin aslında tohumu yere atmak olduğunu, kelimenin tohumdan elde 

edilen ekin üzerine ıtlak edildiğinden amellerin meyvesi ve sonucu anlamında istiâre 

yapıldığını ifade etmiĢtir.
315

 Müfessirlerin belirttiği gibi bu ayette hars kelimesi insanların 

dünyada yaptıklarının karĢılığında aldıkları sevap veya günah ve elde ettikleri kazanç 

anlamında kullanılarak istiâre yapılmıĢtır. Burada “sevap veya günah” müsteâr leh 

(benzeyen), hars müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzeyen zikredildiği için 

istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Burada dünya hayatı tarlaya benzetilerek istiâre 

yapılmıĢtır. “Dünya hayatı” müsteâr leh (benzeyen), tarla müsteâr minh (benzetilen)‟dir. 

Sadece benzeyen zikredildiği için istiâre-i mekniyye
316

 (kapalı istiâre) yapılmıĢtır. Ayrıca 

dünya ticaret yapılan yere, insan tüccara, dünyadaki amellerin karĢılığı olan sevap ve sonsuz 

nimetler de hars kelimesi kullanılarak “kazanç/kâr”a benzetilmiĢtir. Bu benzetmede “dünya” 

müsteâr leh (benzeyen), “ticaret yapılan yer” müsteâr minh (benzetilen); “insan” müsteâr leh 

(benzeyen), “tüccar” müsteâr minh (benzetilen); “sevap ve sonsuz nimetler” yani hars 

müsteâr leh (benzeyen), “kazanç/kâr” müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Buradakilerin hepsinde 

sadece benzeyen zikredildiği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre) yapılmıĢtır. Böylece hars 

kelimesi ile ahirette alınacak sevap ve sonsuz nimetler muhatabın zihninde canlandırılmıĢtır. 

Ekonomik hayatta kullanılan bir kavram olan sevâb kelimesinin geçtiği  ْْ َْ ٌِٕفَْظٍ اَ ب وَب َِ َٚ

اةَ ا َٛ ْٓ ٠شُِدْ صَ َِ َٚ َْٕٙب  ِِ  ۪ٗ ١َْٔب ٔإُْرِ اةَ اٌذُّ َٛ ْٓ ٠شُِدْ صَ َِ َٚ لًِ  إَجَّ ُِ ِ وِزبَثبً 
ِْ اّللّٰ ٛدَ الِاَّ ثبِرِْ ُّ بوِش۪ رَ عَٕجَْضِٞ اٌشَّ َٚ َْٕٙب  ِِ  ۪ٗ خِشَحِ ٔإُْرِ َٓ لْاٰ ٠  

“Hiçbir kimse Allah‟ın izni olmadan ölmez. Ölüm belirli bir süreye göre yazılmıştır. Kim 
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dünya menfaatini isterse, kendisine ondan veririz. Kim de ahiret mükâfatını isterse, ona da 

ondan veririz. Biz şükredenleri mükâfatlandıracağız.”
317

 ayetinde iman edip salih amel 

iĢleyenlerin sonucunda aldığı sevap ticaret sonucunda elde edilen paraya benzetilerek istiâre 

yapılmıĢtır. Dünyada iĢlenen amel ticari mal, sevâb ise paradır. Burada Allah rızası için salih 

ameller iĢleyip sevap kazanarak bir nevi ticaret yapılmıĢtır. Sevâb müsteâr leh (benzeyen), 

“para” müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette sadece sevâb kelimesi yani benzeyen 

zikredildiği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre)‟dir. Bu istiârenin câmi yani müĢâbehet 

alakası “menfaat”tir. Böylece ticaretle ilgili bir kelime olan sevâb kelimesi ile soyut olan 

ahirette alınacak karĢılık somutlaĢtırılmıĢtır.  

Ticarette kullanılan bir kavram olan hazz kelimesi ile  ُْ ُ ٌْىُفْشِ أَِّٙ َْ فِٟ ا َٓ ٠غَُبسِػُٛ ْٔهَ اٌَّز٠۪ لَا ٠ذَْضُ َٚ

َ ش١َْ ـبً ٠ش٠ُ۪
ٚا اّللّٰ ْٓ ٠عَُشُّ ٌَ ٌُ ُْ ػَزَاةٌ ػَظ١۪ ٌَُٙ َٚ خِشَحِ  ب فِٟ الْاٰ

ُْ دَظًّ ٌَُٙ ًَ ُ الَاَّ ٠َجْؼَ
ذُ اّللّٰ  “Küfürde yarışanlar seni üzmesin. 

Onlar, Allah‟a hiçbir şekilde zarar veremezler. Allah, onlara ahirette bir pay vermemek 

istiyor. Onlar için büyük azap vardır”
318

 ayetinde insanların dünyada yaptıkları kötü iĢlerin 

karĢılığında sevap kazanamayacakları ifade edilmiĢtir. Bu kelime ile kulların dünyada 

yaptıkları amellerin karĢılığını ahirette sevap veya günah olarak almaları dünyada insanların 

alım satım yaparak para kazanmalarına yani ticarete benzetilmiĢtir. Burada dünyada yapılan 

ameller ticari mal, ahirette sevaptan bir pay anlamındaki hazz paraya benzetilmiĢtir. Hazz 

müsteâr leh (benzeyen), “para” müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzeyen 

zikredildiği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre) yapılmıĢtır. Böylece sevap anlamındaki 

hazz kelimesi paraya benzetilerek ahirette alınacak sevap kavramı somut bir Ģekilde muhataba 

sunulmuĢtur. 

Ahiretteki karĢılık anlamına gelen ve ticarî hayatta kullanılan baĢka bir kavram da 

harâc kelimesidir. Bu kelime ile  َٓ اصِل١۪ َٛ خ١َْشُ اٌشَّ ُ٘ َٚ ُْ خَشْجًب فخََشَاطُ سَثِّهَ خ١َْشٌ  َْ رغَْ ـٍَُُٙ  !Ey Muhammed“اَ

Yoksa sen onlardan bir vergi mi istiyorsun (da inanmıyorlar)? Rabbinin vergisi daha 

hayırlıdır. O, rızık verenlerin en hayırlısıdır”
319

 ayetinde Hz. Peygamber‟in risalet görevini 

yerine getirerek insanları doğru yola iletmesine karĢılık Allah‟ın ona vereceği ücret 

kastedilmiĢtir. Harâc kelimesi vergi ve ücret anlamlarında kullanılmaktadır. Bu ayette de 

Allah‟ın vereceği sevap, nimet ve rızık harâca benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. “Sevap, nimet, 

rızık” müsteâr leh (benzeyen), harâc müsteâr minh (benzetilen), “Rabbinin vergisi” karinedir. 

Ayette sadece benzetilen yani harâc kelimesi zikredildiğinden dolayı istiâre-i tasrîhiyye (açık 
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istiâre) yapılmıĢtır. Böylece soyut olan ahiretteki karĢılık ticari hayatta kullanılan harâc 

kelimesine benzetilerek somutlaĢtırılmıĢtır. 

Ekonomik hayatta kullanılan kelimelerden biri olan kesb kavramı ile ب َّّ ِِ ُْ ٔص١َ۪تٌ  ئهَِ ٌَُٙ
ٌٰۤ ُٚۨ اُ

ٌْذِغَبةِ  ُ عَش٠۪غُ ا
اّللّٰ َٚ  İşte onlara kazandıklarından bir nasip vardır. Allah, hesabı pek çabuk“ وَغَجُٛا 

görendir.”
320

 ayetinde insanın iyi ameller iĢleyip hem dünyasını hem ahiretini kurtaracağı 

anlatılmak istenmiĢtir.  Böylece insanlar dünyada kazandığı gibi ahirette de kazanarak kârlı 

bir ticaret yapmıĢ olurlar. Bakara suresinin 202. ayetinde dünyada salih amel iĢlemek 

kazanmaya benzetilmiĢtir. Burada “salih amel iĢlemek” müsteâr leh (benzeyen), “kazanmak” 

müsteâr minh (benzetilen)‟dir. Ayetin sonundaki “Allah hesabı pek çabuk görendir.” 

cümlesinde kazanmak fiiline uygun özellikler bulunduğu için istiâre-i muraĢĢaha
321

 vardır. 

Çünkü benzetilen ile birlikte ayetin devamında ona ait bir özellik de zikredilmiĢtir. Böylece 

ticari hayatta kullanılan kesb kelimesi ile dünyada salih amel iĢleyip ahirette sevap kazanmak 

arasında benzetme iliĢkisi kurularak soyut olan ahiret hayatı somutlaĢtırılmıĢtır. 

Satın almak anlamında ticarî bir kavram olan işterâ fiili  ب َّ ٌْٙذُٰٜ فَ لٌَِخََ ثبِ ا اٌعَّ ُٚ َٓ اشْزشََ ئهَِ اٌَّز٠۪
ٌٰۤ ُٚۨ اُ

 َٓ ْٙزذ٠َ۪ ُِ ب وَبُٔٛا  َِ َٚ  ُْ  İşte onlar, hidayete karşılık sapıklığı satın almış kimselerdir. Bu“ سَثذَِذْ رجَِبسَرُُٙ

yüzden alışverişleri onlara kâr getirmemiş ve (sonuçta) doğru yolu bulamamışlardır”
322

 

ayetinde zikredilmiĢtir. Buradaki işterâ fiilinde iki çeĢit istiâre olduğunu belirtmiĢtir. Ġlk 

olarak “işterâ (satın almak)” fiili “tercih etmek” anlamında kullanılmıĢtır. Yani “hidayete 

karĢılık dalaleti tercih etmiĢlerdir” anlamındadır. Ayetin devamındaki “Onlar bu ticaretten bir 

kâr sağlayamadı” cümlesinde satın almak fiiline uygun özellikler bulunduğu için burada 

istiâre-i muraĢĢaha yapılmıĢtır. Çünkü ayetin devamında benzetilen yani işterâ fiili ile birlikte 

ona ait bir özellik zikredilmiĢtir.
323

 Ġkinci olarak da tercih etmek satın almaya benzetilmiĢtir. 

Sonra da “tercih ettiler” (اخزبسٚا) anlamında “satın aldılar” (اشزشٚا) fiili türetilmiĢtir. Bu yüzden 

istiâre-i tebeiyye
324

 vardır.
325

  

Bakara suresinin 16. ayetinde hidayet dalaleti satın almak karĢılığında kullanılan 

paraya benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. “Hidayet” müsteâr leh (benzeyen), “para” müsteâr 

minh (benzetilen), “hidayete işterâ fiilinin isnad edilmesi” karinedir. Burada benzeyen yani 

hidayet zikredilip benzetilene yani paraya yer verilmediği için istiâre-i mekniyye (kapalı 
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istiâre) vardır. Yine işterâ fiilinin zikredildiği  ُُ ُْٕٙ خِشَحِ فلََِ ٠خَُفَّفُ ػَ ١ْٔبَ ثِبلْاٰ ٌْذ١َٰٛحَ اٌذُّ ا ا ُٚ َٓ اشْزشََ ئهَِ اٌَّز٠۪
ٌٰۤ ُٚۨ اُ

ٌْؼَزَاةُ  َْ  ا ْٕصَشُٚ ُ٠ ُْ لَا ُ٘ َٚ  “Onlar, ahireti verip dünya hayatını satın alan kimselerdir. Artık 

bunlardan azap hiç hafifletilmez. Onlara yardım da edilmez”
326

 ayetinde ahiret dünyayı satın 

almak karĢılığında kullanılan paraya benzetilmiĢtir. “Ahiret” müsteâr leh (benzeyen), “para” 

müsteâr minh (benzetilen), “ahirete işterâ fiilinin isnad edilmesi” karinedir. Bu ayette 

benzeyen yani ahiret kelimesi zikredilip benzetilene yani paraya yer verilmediği için istiâre-i 

mekniyye yapılmıĢtır. Satın almak anlamındaki işterâ fiilinin geçtiği  َٓ ١ ۪ٕ ِِ إْ ُّ ٌْ َٓ ا ِِ َ اشْزشَٰٜ 
َّْ اّللّٰ اِ

ػْذًا ػَ  َٚ  َْ ٠مُْزٍَُٛ َٚ  َْ ِ ف١َمَْزٍُُٛ
ًِ اّللّٰ َْ ف۪ٟ عَج١۪ ٌْجََّٕخَ ٠مُبَرٍُِٛ ُُ ا ٌَُٙ َّْ َ ُْ ثبِ اٌَُٙ َٛ ِْ اَ َٚ  ُْ ْٔفغَُُٙ ْٓ اَ اَ َِ َٚ  ِْ ٌْمشُْاٰ ا َٚ  ًِ ْٔج١۪ الْاِ َٚ س٠ٰخِ  ْٛ ِٗ دَمبًّ فِٟ اٌزَّ فٰٝ ١ٍَْ ْٚ

 ُُ ٌْؼَظ١۪ صُ ا ْٛ ٌْفَ َٛ ا رٌٰهَِ ُ٘ َٚ  ۪ٗ ُْ ثِ ُُ اٌَّز۪ٞ ثب٠َؼَْزُ ِ فبَعْزجَْشِشُٚا ثج١َِْؼِىُ
َٓ اّللّٰ ِِ  ۪ٖ ْٙذِ  Şüphesiz Allah, mü‟minlerden canlarını“ ثؼَِ

ve mallarını, kendilerine vereceği cennet karşılığında satın almıştır. Artık, onlar Allah 

yolunda savaşırlar, öldürürler ve ölürler. Allah, bunu Tevrat‟ta, İncil‟de ve Kur‟an‟da kesin 

olarak va‟detmiştir. Kimdir sözünü Allah‟tan daha iyi yerine getiren? O hâlde, yapmış 

olduğunuz bu alışverişten dolayı sevinin. İşte asıl bu büyük başarıdır.”
327

 ayetinde de cennet 

müminlerin canlarını ve mallarını satın almak karĢılığında verilen paraya benzetilerek istiâre 

yapılmıĢtır. “Cennet” müsteâr leh (benzeyen), “para” müsteâr minh (benzetilen), “cennete 

işterâ fiilinin isnad edilmesi” karinedir. Burada ise benzeyen yani cennet zikredilip 

benzetilene yani paraya yer verilmediği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre) vardır. Bu 

örneklerde de işterâ fiili ile istiâre yapılarak soyut olan ahiret ile ilgili konular somut olarak 

açıklanmıĢtır.  

Ticarî hayatta kullanılan ve ahiret ticaretinden bahseden bir kavram olan fidye 

kelimesinin zikredildiği  ُ۪٠ط َٓ ػٍََٝ اٌَّز٠۪ َٚ ٍَ اخَُشَ  ْٓ ا٠ََّب ِِ حٌ  ٝ عَفشٍَ فؼَِذَّ ٍٰ ْٚ ػَ ش٠۪عًب اَ َِ  ُْ ْٕىُ ِِ  َْ ْٓ وَب َّ ؼْذُٚدَادٍ فَ َِ ب  ًِ ١مَُُٛٔٗ ا٠ََّب

 َُ َْ فذ٠ِْخٌَ غؼََب ٛ ُّ ُْ رؼٍََْ ْٕزُ ْْ وُ ُْ اِ ٛا خ١َْشٌ ٌىَُ ُِ ْْ رصَُٛ اَ َٚ َٛ خ١َْشٌ ٌَُٗ  عَ خ١َْشًا فَُٙ َّٛ ْٓ رطََ َّ ٍٓ فَ غْى١۪ ِِ  “Oruç, sayılı günlerdedir. 

Sizden kim hasta, ya da yolculukta olursa, tutamadığı günler sayısınca başka günlerde tutar. 

Oruca gücü yetmeyenler ise bir yoksul doyumu fidye verir. Bununla birlikte, gönülden kim bir 

iyilik yaparsa (mesela fidyeyi fazla verirse) o kendisi için daha hayırlıdır. Eğer bilirseniz oruç 

tutmanız sizin için daha hayırlıdır.”
328

 ayetinde bu kelime kiĢinin bir ibadeti yapamadığında 

ödediği bedel anlamındadır. Burada ibadeti telafi etmek maksadıyla fidye yani belli bir miktar 

ücret verilerek dünyadaki gibi bir alıĢveriĢ yapılmıĢtır. Böylece ücret yani fidye verilip ibadet 

satın alınarak kiĢi sorumluluğunu yerine getirmiĢ ve ahiretteki günahtan kurtulmayı ümit 

etmiĢtir. Burada ibadet ticari mal, fidye ise bu malı satın almak için ödenen ücrete 

benzetilmiĢtir. Fidye müsteâr leh (benzeyen), “ücret” ise müsteâr minh (benzetilen)‟dir. 
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Ayette sadece benzeyen yani fidye zikredildiği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre) 

yapılmıĢtır. Böylece fidye kelimesi ile fidye vererek ibadetin telafi edilmesi konusu dünyadaki 

alıĢveriĢe benzetilerek muhatabın zihninde canlandırılmıĢtır. 

Para anlamında ticarî hayatta kullanılan semen kelimesinin zikredildiği  ٌُْذ ْٔضَ بۤ اَ َّ ُٕٛا ثِ ِِ اٰ َٚ

َٞ فبَرَّ  ا٠َِّب َٚ ١لًِ  ٍ۪ ٕبً لَ َّ لَا رشَْزشَُٚا ثب٠ِٰبَر۪ٟ صَ َٚ  ۪ٗ يَ وَبفشٍِ ثِ َّٚ ا اَ ۤٛ لَا رىَُُٛٔ َٚ  ُْ ؼَىُ َِ ب  َّ لبً ٌِ صَذِّ ُِ ِْ مُٛ  “Elinizdeki Tevrat‟ı tasdik 

edici olarak indirdiğimize (Kur‟an‟a) iman edin. Onu inkâr edenlerin ilki olmayın. Âyetlerimi 

az bir karşılığa değişmeyin ve bana karşı gelmekten sakının.”
329

 ayeti tefsir edilirken bu 

kelimenin belagat yönüne de değinilmiĢtir. Semen kelimesi ile istiâre yoluyla benzetme 

yapılarak idarecilik, mal vb. dünya metâları yani maddi Ģeyler ifade edildiği belirtilmiĢtir. 

Semen kelimesinde istiâre olduğuna dair karine “ve lâ teĢterû” sözü, benzeme yönü ise “âyât” 

kelimesinin baĢına “bâ” harfinin getirilmesidir. Ayeti dinleyen kiĢi buradaki “lâ teĢterû” 

ifadesinin mecaz anlamda kullanıldığını dolayısıyla da semen kelimesinin gerçek anlamda 

olmadığını anlamıĢtır.
330

 Burada sanki ayetler ticarette alınıp satılan bir mal, karĢılığında elde 

ettikleri dünya metâları da semen olmuĢtur. Ama yaptıkları iĢin onları ahirette zor durumda 

bırakacak bir ticaret olduğu anlatılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Bakara suresinin 41. ayetinde “dünya metâı” müsteâr leh (benzeyen); semen müsteâr 

minh (benzetilen); “lâ teĢterû” karine-i mania; âyât kelimesinin baĢına bâ harfinin getirilmesi 

ise câmidir. Ayette semen yani benzeyen zikredilip benzetilene yer verilmediği için istiâre-i 

tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Böylece ekonomik hayatta satılan mal karĢılığında alınan 

ücret anlamındaki semen kelimesi ile para ve dünyalık arasında bir benzerlik iliĢkisi 

kurulmuĢtur.  

Ekonomik hayatta kullanılan ticaret kelimesinin zikredildiği  ٝ ٍٰ ُْ ػَ ًْ ادٌَُُّىُ ُٕٛا َ٘ َِ َٓ اٰ بَ اٌَّز٠۪ ٠بَۤ ا٠َُّٙ

 ٍُ ١ ٌ۪ ْٓ ػَزَاةٍ اَ ِِ  ُْ ْٕج١۪ىُ  Ey iman edenler! Sizi elem dolu bir azaptan kurtaracak bir ticareti size“ رجَِبسَحٍ رُ

göstereyim mi?”
331

 ayeti tefsir edilirken belagat yönüne de değinilmiĢtir. Ġbn Âdil ve 

Fahreddin er-Râzî ticarette kâr ve zarar olduğu gibi kiĢinin dünyada yaptıklarında da sevap 

veya günah bulunduğunu ifade etmiĢlerdir. Dünyada iman edip salih amel iĢleyen kimsenin 

sevap kazanacağını yani kâr edeceğini, imandan ve salih amelden yüz çevirenin ise zarara 

uğrayacağını belirtmiĢlerdir.
332

 Ġbn ÂĢûr ise salih amelin istiâre yoluyla ticarete benzetildiğini 

belirtmiĢtir.
333
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Saff suresinin 10. ayetinde salih amel iĢleyip sevap kazanmak kârlı bir ticarete 

benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. Burada ticaret kelimesi müsteâr minh (benzetilen), “dünyada 

salih amel iĢleyip ahirette sevap kazanmak” müsteâr leh (benzeyen)‟dir. Ayette sadece 

benzetilen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) yapılmıĢtır. Böylece ahiret ticareti 

dünya ticaretine benzetilerek soyut olan ahiret hayatı hakkında bilgi verilmiĢtir.  

Ticarî hayatta kullanılan bey„ kelimesinin zikredildiği  ُْ ب سَصَلْٕبَوُ َّّ ِِ ْٔفمُِٛا  ا اَ ۤٛ ُٕ َِ َٓ اٰ بَ اٌَّز٠۪ ْٓ  ٠بَۤ ا٠َُّٙ ِِ

 َْ ٛ ُّ ُُ اٌظَّبٌِ ُ٘ َْ ٌْىَبفشُِٚ ا َٚ لَا شَفبَػَخٌ  َٚ لَا خٍَُّخٌ  َٚ  ِٗ ٌَ لَا ث١َْغٌ ف١۪ ْٛ َ٠ َٟ ْْ ٠بَرِْ ًِ اَ  ,Ey iman edenler! Hiçbir alışverişin“ لجَْ

hiçbir dostluğun ve hiçbir şefaatin olmadığı kıyamet günü gelmeden önce, size rızık olarak 

verdiklerimizden Allah yolunda harcayın. İnkâr edenler ise zalimlerin ta kendileridir”
334

 

ayetinde kiĢinin malını infak edip kendini alarak yaptığı alıĢveriĢ insanların günlük hayatta 

para verip ticari mal alarak yaptıkları alım satıma benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. Ayetteki 

bey„ müsteâr leh (benzeyen), “günlük hayatta yapılan alıĢveriĢ” müsteâr minh (benzetilen), 

“Size rızık olarak verdiklerimizden Allah yolunda harcayın” câmi (müĢâbehet alakası)‟dir. 

Sadece benzeyen zikredildiği için istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre) yapılmıĢtır. Böylece 

ahiretteki alıĢveriĢ dünyadaki alıĢveriĢe benzetilerek hiç kimsenin görmediği ahiret hayatı 

somutlaĢtırılmıĢtır. 

Ticaret ile ilgili baĢka bir kavram olan rehin kelimesinin geçtiği  ُُٙ٠َّز ُْ رُسِّ ارَّجؼََزُْٙ َٚ ُٕٛا  َِ َٓ اٰ اٌَّز٠۪ َٚ ُْ

 ۪٘ ب وَغَتَ سَ َّ شِبٍ ثِ ِْ ًُّ ا ءٍ وُ ْٟ ْٓ شَ ِِ  ُْ ِٙ ٍِ َّ ْٓ ػَ ِِ  ُْ بۤ اٌَزَْٕبَُ٘ َِ َٚ  ُْ ٠َّزَُٙ ُْ رُسِّ ِٙ ٌْذَمْٕبَ ثِ ٍْ اَ ب َّ ٌٓ ثب٠ِ۪ ١  “İman eden ve nesilleri de 

iman konusunda kendilerinin yoluna uyanlar var ya, biz onların nesillerini kendilerine kattık. 

Bununla beraber onların amellerinden hiçbir şey eksiltmeyiz. Herkes kazandığı karşılığında 

rehindir”
335

 ayetinde bu kelime ile dünyada salih amel iĢleyenlerin rehinlikten kurtulacağı 

anlatılmıĢtır. Bu ayette rehin bırakılan mal ile alacak iliĢkisi, ahirette amel kurtuluĢ iliĢkisine 

benzetilmiĢtir. Rehin malı kurtarmak isteyen kimsenin alacaklıya ödeme yapması gerektiği 

gibi ahirette kurtuluĢa ermek isteyenler Allah‟ın huzuruna güzel ameller getirmelidir.
336

 

Burada insan rehin alınan mala, kendini kurtarmak için getirdiği ameller ise alacaklıya ödenen 

ücrete benzetilmiĢtir. “Ġnsan” müsteâr leh (benzeyen), “rehin alınan mal” müsteâr minh 

(benzetilen)‟dir. Ayette sadece benzetilen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) 

yapılmıĢtır. Böylece istiâre yoluyla soyut olan ahiret hayatı muhatabın zihninde 

canlandırılmıĢtır. 

                                                           
334

 el-Bakara 2/254. 
335

 et-Tûr 52/21. 
336

 GüneĢ, Kavram ve Olgu Yönüyle Kur‟ân‟da Ticaret, 56. 



68 
 

Ekonomik hayatta kullanılan hisâb kelimesinin zikredildiği  َْٕمصُُٙب ا أََّب ٔبَرِْٟ الْاسَْضَ َٔ ْٚ ُْ ٠شََ ٌَ َٚ اَ

ٌْذِغَبةِ  َٛ عَش٠۪غُ ا ُ٘ َٚ  ۪ٗ ِّ ؼَمِّتَ ٌذُِىْ ُِ ُُ لَا  ُ ٠ذَْىُ
اّللّٰ َٚ ْٓ اغَْشَافِٙبَ  ِِ  “Onlar, bizim yeryüzüne (kudretimizle) gelip 

onu etrafından eksilttiğimizi görmediler mi? Allah, hükmeder. O‟nun hükmünü bozacak hiçbir 

kimse yoktur. O, hesabı çabuk görendir.”
337

 ayeti belagat yönünden incelendiğinde bir çeĢit 

istiâre yapıldığı görülmüĢtür. KiĢinin amelleri sonucunda aldığı sevap veya günah hesaba 

benzetilmiĢtir. Burada hisâb müstear minh (benzetilen), “sevap veya günah almak” müstear 

leh (benzeyen)‟dir. Ayette sadece benzetilen zikredildiği için istiâre-i tasrîhiyye (açık istiâre) 

yapılmıĢtır. KiĢi bir alıĢveriĢ yapmıĢ, amellerini vermiĢ ve karĢılığında da sevap veya günah 

almıĢtır. Aldığı karĢılık onun hesabı olmuĢtur. Ġnsanın dünyada yaptığı amellerinin faturasını 

yani hesabını ahirette vereceği ve bu hesabı Allah‟ın çok çabuk göreceği Ra‟d suresinin 41. 

ayetinde belirtilmiĢtir. KiĢinin amellerinin karĢılığında cennette nimetlendirilerek ya da 

cehennemde azap çekerek hesabını ödeyeceği anlatılmak istenmiĢtir. 

Ticarî hayatta kullanılan metâ„ kelimesi  ْٓ َّ خِ فَ َّ ٌْم١ِٰ ََ ا ْٛ َ٠ ُْ َْ اجُُٛسَوُ ْٛ فَّ َٛ ب رُ َّ أَِّ َٚ دِ  ْٛ َّ ٌْ ًُّ ٔفَْظٍ رَاۤئمِخَُ ا وُ

 ًَ ادُْخِ َٚ ِٓ إٌَّبسِ  ٌْغُشُٚسِ  صُدْضِحَ ػَ زبَعُ ا َِ ١ْٔبَۤ الِاَّ ٌْذ١َٰٛحُ اٌذُّ ب ا َِ َٚ ٌْجََّٕخَ فمَذَْ فبَصَ  ا  “Her canlı ölümü tadacaktır. Ancak 

kıyamet günü yaptıklarınızın karşılığı size tastamam verilecektir. Kim cehennemden 

uzaklaştırılıp cennete sokulursa, gerçekten kurtuluşa ermiştir. Dünya hayatı, aldatıcı 

metâ„dan başka bir şey değildir”
338

 ayetinde zikredilmiĢtir. Burada dünya hayatı müĢteriyi 

kandırmak için süslenip güzel gösterilen satın alındıktan sonra da kötü olduğu anlaĢılan bir 

mala benzetilmiĢtir.
339

 Yani bu ayette dünya hayatı metâ„ kelimesi ile ticarî bir mala 

benzetilerek istiâre yapılmıĢtır. Burada “dünya hayatı” müsteâr leh (benzeyen), metâ„ müsteâr 

minh (benzetilen), “aldatıcı” câmi (müĢâbehet alakası)‟dir. Böylece ticaret yaparken 

kullanılan bir kelime ayette zikredilerek muhatapların konuyu daha iyi kavraması 

sağlanmıĢtır.      

Ticarî bir kavram olan tegâbün kelimesinin zikredildiği  ِٓ َُ اٌزَّغَبثُ ْٛ غِ رٌٰهَِ ٠َ ّْ ٌْجَ َِ ا ْٛ َ١ٌِ ُْ ؼُىُ َّ ََ ٠جَْ ْٛ َ٠

ْٓ رذَْزَِٙب الْاَ  ِِ ٍُْٗ جََّٕبدٍ رَجْش۪ٞ  ٠ذُْخِ َٚ  ۪ٗ ُْٕٗ ع١َِّ ـبَرِ ًْ صَبٌذًِب ٠ىَُفِّشْ ػَ َّ ٠ؼَْ َٚ  ِ
ْٓ ثبِلّلّٰ ِِ ْٓ ٠إُْ َِ َٚ ُُ ٌْؼَظ١۪ صُ ا ْٛ ٌْفَ َٓ ف١۪ٙبَۤ اثَذًَا رٌٰهَِ ا ْٔٙبَسُ خَبٌذ٠ِ۪  

“Toplanma vakti için Allah‟ın sizi toplayacağı günü düşün. O gün aldanışın ortaya çıkacağı 

gündür. Kim Allah‟a inanır ve salih amel işlerse, Allah onun kötülüklerini örter ve onu 

içinden ırmaklar akan, ebedî kalacakları cennetlere sokar. İşte bu büyük başarıdır”
340

 

ayetinde kavmin ticarette birbirini aldatmasına benzetme yapılmıĢtır.
341

 Böyle bir benzetme 
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yapılarak günah iĢleyenlere eğer dünyada salih amel iĢleselerdi cennette olacakları yer; 

dünyada iyilik yapanlara da eğer kötülük yapsalardı cehennemde olacakları yerin gösterilmesi 

kastedilmiĢtir.
342

 Çünkü bu Ģekilde kafirler asıl dünyada aldatıldıklarını fark etmiĢlerdir. 

Burada kafirlerin ahirette günahlarını gördüklerindeki durumları dünyada ticarette aldatılmaya 

benzetilmiĢtir. “AlıĢveriĢte birbirini aldatma” müsteâr minh (benzetilen), “kıyamet günü 

aldatılma” müsteâr leh (benzeyen)‟dir. Ayette sadece benzetilen zikredildiği için istiâre-i 

mekniyye (kapalı istiâre) yapılmıĢtır. Böylece kıyamet günü yaĢanacak olaylar ticarî bir 

kavram olan tegâbün kelimesi zikredilerek muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.     

Sonuç olarak ayetlerde ticarî hayatta kullanılan kavramlar ile ahiret hayatının 

aĢamaları ve sevap-günah hakkında benzetmeler yapılarak istiâre sanatı kullanılmıĢtır. 

Böylece Kur‟ân-ı Kerîm‟in mu‟ciz bir kitap olduğuna ve edebî sanatları kullanmadaki 

üstünlüğüne dikkat çekilmiĢtir. Ayrıca bu Ģekilde benzetmeler yapılarak hem temel geçim 

kaynağı ticaret olan ilk muhatapların hem de sonraki dönemlerde ticaretle uğraĢanların dikkati 

çekilerek ahiret hayatının daha iyi anlaĢılması sağlanmıĢtır. 
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SONUÇ 

Mekke çöl ortamı olduğundan dolayı toprak ile uğraĢmaya elveriĢli olmadığı için 

burada ticaret geliĢmiĢti. Panayırlar ve ticarî kervanlarla da ticaretin merkezi  haline gelmiĢti. 

Böylece ticaret Kur‟an-ı Kerim‟in ilk muhatapları olan Mekke halkının en önemli geçim 

kaynağı olmuĢtu.  

Ġlk muhatapların ticaret yaparken kullandıkları kelimeler Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret 

hayatının daha iyi anlaĢılması için manevi ticaret bağlamında kullanılmıĢtır. Kur‟ân-ı 

Kerîm‟in genelinde bu üslubun hakim olduğu görülmüĢtür. Bu kelimelerin ticarî anlamı olup 

ayetlerde bu mana dıĢında ya da ahiret ticareti bağlamında zikredildiği tespit edilmiĢtir.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret hayatı anlatılırken ticarî kavramlar kullanılarak dünya ahiret 

için yatırım yapılan bir yere benzetilmiĢtir. Ġnsanların dünyada iĢledikleri iyi kötü bütün 

amelleri ahirette sevap veya günah kazanmalarını sağlayacak bir yatırım aracıdır. Ayetlerde 

en çok zikredilen ecir kelimesi buna örnektir. Ücret anlamındaki bu kelime ile ahirette 

verilecek karĢılık arasında bir bağlantı kurulmuĢtur. Bunun gibi ticarette alınıp satılan mal, 

kazanılan para, kâr veya zarar etmek anlamlarındaki pek çok kavram zikredilerek ahiret hayatı 

ile dünyadaki ticaret arasında bağlantı kurulmuĢtur. Bu bağlantı da ticarî kelimeler ahiret 

hayatı hakkında istiâre sanatı kullanılarak sağlanmıĢtır.  

Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret hayatının bazı aĢamaları, sevap ya da günah kazanmak, 

dünyada salih amel veya kötü amel iĢlemek gibi ahiret ile ilgili konular genellikle ticarî 

kelimeler kullanılarak anlatılmıĢtır. Bunların dıĢında peygamberlerin ücretlerinin Allah‟a ait 

olması ve kıyamet gününde insanların belli bir ücret verip birbirini kurtaramaması gibi 

durumlar da ticarî hayatta kullanılan kavramlarla ifade edilmiĢtir. Bu durumlar ile ticarî 

kavramlar arasındaki bağlantı ise kinaye ve mecaz sanatları kullanılarak sağlanmıĢtır. 

Ticarî anlamı olup Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahirette verilecek karĢılık anlamında zikredilen 

kelimelerden bazıları hem sevap hem günah anlamında bazıları da sadece sevap anlamında 

zikredilmiĢtir. Örneğin ecir ve ribh kelimeleri sadece sevap; cezâ ve nasîb kelimeleri hem 

sevap hem de günah manalarına sahiptir. 

Ticarette kullanılan kavramlar Kur‟ân-ı Kerîm‟de ahiret hayatının aĢamalarını 

anlatmak için kullanılmıĢtır. Bazıları ahirette verilecek mükâfat, bazıları dünyada salih amel 

iĢleyip cenneti alarak yapılan ahiret ticareti, bazıları da ahiret hesabı anlamında zikredilmiĢtir. 

Örneğin hazz kelimesi sevap, bey„ kelimesi ahiret ticareti, hisâb kelimesi ise ahirette 
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amellerinin hesabını vermek anlamında kullanılmıĢtır. Böylece soyut olan ahiret hayatı 

muhatapların zihninde canlandırılmıĢtır.      

Arapların ticarî hayatta kullandıkları kavramlar kıyamet gününü tasvir etmek için 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de zikredilmiĢtir. Örneğin ticarette birbirini aldatmak anlamına gelen tegâbün 

kelimesi Kur‟ân-ı Kerîm‟de sadece bir ayette zikredilmiĢtir. Burada da kıyamet günü 

günahlarını gören kiĢinin dünyada aldandığının farkına varması manasını ifade etmiĢtir. 

Dünyada iyi veya kötü iĢler yapıp ahirette cennet veya cehennem ile karĢılık görmek 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de sanki bir alıĢveriĢ gibi anlatılmıĢtır. Bu durum ticarî kavramlarla ifade 

edilmiĢtir. Örneğin satın almak anlamındaki işterâ fiili Allah‟ın (c.c.) müminlerin canlarını ve 

mallarını cennet karĢılığında satın almasını ifade etmek üzere kullanılmıĢtır. Bu ticarî 

kavramlardan sadece işterâ, fiil olarak zikredilip diğerleri isim halinde kullanılmıĢtır.  

Cahiliye döneminde Araplar ticaretle uğraĢtıklarından dolayı Kur‟ân-ı Kerîm‟de 

anlatılmak istenen konular ticarî kavramlar kullanılarak belagat sanatlarıyla en beliğ Ģekilde 

ifade edilmiĢtir. Kısacası Arapların ticarî hayatta kullandıkları kelimeler ahiret hayatı, cennete 

veya cehenneme gitmek, sevap ya da günah kazanmak, kıyamet günü yaĢanacak olan olaylar 

gibi insanların görmedikleri konularla ilgili ayetlerde çeĢitli dil sanatlarıyla zikredilerek 

muhatapların Kur‟ân-ı Kerîm‟in mesajını daha iyi kavraması sağlanmıĢtır.  
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